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de    la    proumiero    tèsi 

prouvencalo 


<AVANT-PROPOS 


On  se  demandcra  peut-être  pourquoi  nous  avons 
êcrit  cettc  ctude  en  ìangue  provençale. 

C'cst  ìa  première  fois,  en  effet,  qne  dans  l' 'Université 
de  Francc  on  voit  paraitre  une  thèse  êcrite  dans  une 
langue  parlèe  pourtant  par  le  ticrs  des  Français. 

Le  28  Juillet  1905,  M.  Chaumié,  ministre  de 
ï Instruction  Publiquc,  promulguait  un  décret  portant 
que  désormais  «  ìa  deuxième  thcse,  qui  pcut  ctre  un 
mêmoire  ou  un  travail  critique,  scra  rcdigèe  soit  en 
français,  soit  dans  une  des  ìangues  anciennes  ou  moder- 
nes  enseignces  à  la  Facuîté.  » 

L'Universitè  d'Aix-Marseille,  qui  se  fit  toujours 
reniarqucr  par  son  intelligente  initiative,  saisit  avcc 
bonhcur  roccasion  de  se  mettre  à  la  tctc  dun  mouve- 
ment  nouveau,  en  nous  demandant,  elìe~même,  d'écrire 
notre  seconde  thcse  en  provençal. 

Pour  obèir  à  ïesprit  du  programme  ainsi  quá  une 
tradition  qui,  sans  être  absoìue,  cst  pourtant  gènèraic- 
ment  suivie,  nous  avons  donné  á  ce  travail  des  pro- 
portions  voìontairement  restreintes. 

Le  génie  du  provençal  nous  invitait  d'ailleurs  d 
envisager  pìus  spécialement  la  question  par  ìe  côtc  gcné- 
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raî  et  extérieur  et  à  la  traiter  dans  un  style  à  ìa  fois 
simpìe  et  imagé. 

Le  stijet  nous  paraissant  mériter  une  plus  profonde 
étude  et  de  pìns  aniples  développements,  nous  ì'avons 
repris  en  jrançais,  dans  un  oitvrage  pïus  technique  et 
pìus  étendu,  où  nous  avons  multiplié  ìes  exempìes,  ìes 
notes,  ìes  documcnts  ct  qiti  fortne  lc  I1IC  volutne  d'ttnc 
snilc  coiitinttc,  sons  cc  titre  gèncraì : 

HISTOIRE   CRITIOUE 
DE    LA    RENAISSANCE    MÉRIDIONALE 

AU   XlXe   SIÈCLE 

IBr  volume:  Les  Faits,  Exposé  historiquc. 

llnic  voliime  :  Les  Idées  Directrices.  Etude 
critique. 

Illme  volume :  La  Pédagogie  Régionaliste. 
Les  parlers  locaux  dans  lEiiseignement. 


PROUMIERO    PARTIDO 
UEscolo.au  XlXe  siècle 


CHAPITRH   I 

SI    PRINCIPE    PROUMIEREN 


Entre  lou  grouún  d'idèio  mougudo  pér  la 
Reneissènço  Miejournalo,  nous  es  èici  mestié 
d'estudia  li  qu'an  raport  à  l'Educacioun. 

Mai,  peravans  de  parla  di  reformo  que  pre- 
pauson  de  faire  li  Regiounalisto  dins  lou  sistémo 
atuau,  es  neeite  d'eisamina  li  principe  que  mestre- 
■jon  l'Ensignamên,  tau  qu'es  dòuna  à  l'ouro  de 
vuei,  tout  coume  peravans  d'enserta  'n  aubre,  fau 
counèisse  soun  essènci  e'  saúpre  la  naturo  de  la 
frucho  que  douno. 

Ço  que  fai  l'esperit  e  ço  que  coustituïs  li  íoun- 
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damentò  di  prougramo  escoulàri,  es  pas  taní  ço 
que  countènon,  coume  lis  idèio  soucioulougico 
que  nen  soun  i'airìo. 

Aquélis  idèio  s'apielon  éli-memo  sus  quàuqui 
principe  filousoufi. 

Despièi  Socrate  enjusqu'à  Rabelais,  Montaigne 
e  J.-J.  Rousseau,  s'es  toujour  di  de  desvouloupa 
l'enfant  dins  lou  biais  que  demando  sa  naturo. 

Estènt,  aquel  assiomo,  ansin  pausa,  s'agis  dc 
vèire  coume  aquésti  darrié  siècle  an  coumprés  la 
naturo  de  l'ome. 

Lou  siècle  XIXen  a  gaire  viscu,  coume  lou 
X\'IIIcn,  que  di  teoúrio  d.ôu  Conirat  Sociaì  e  di 
Déclarations  dcs  Droils  dc  l'Homiuc. 

RoUsseau  a  vist  dins  l'ome  que  l'esperit  unen4 
interiour,  sémpré  loù  meme,  souto  tóuti  li  cèu, 
dins  tóuti  li  pople.  Sa  filousoufio  es  censamen 
touto  aqui. 

La  Reyoulucioun  faguê  réri  mai  que  la  segui, 
en  prouclamant  l'Egalita  e  la  Liberta  de  tòuti. 

Partènt  dòu  principe  mâjour  que  tóuti  lis  ome 
soun  parié  e  libre,  èro  de  bon  de  li  prepara,  tóuti 
parieramen,  à-n-emplega  'quelo  liberta. 

Es  ço  que  la  Revoulucioun  óublidè  pas.  Li  dis- 
cours  de  sis  ouratour,  couirie  Tallevrand-Perigord, 
e  li  plan  d'educacioun  dóu  counvenciounau  LepeJ- 
letier,  pèr  parla  que  d'aquéli,  n'en  fan  la  provo. 
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L'idèio  èro  pivelanto,  mai  sa  realisacioun  èro 
poussiblo  qu'emé  de  grand  desavéni. 

Tóuti  lis  ome  cstcnt  librè  c  arma  parié  pér  la 
vido,  dcvicn  fatalamcn  s'embriaga  dóu  desir  de  la 
batcsto. 

Pèr  courregi  lou  mal-adoubat,  la  Revoulucioun 
piquc  lou  rampèu  i  scntimen  souciau  dis  individu  : 
à  la  Libcrta  em'  á  FLgalita,  jougnegué  la  Frater- 
nita. 

Pcr  tóuti  lis  age  de  la  vido,  pér  tóuti  li  mcno 
de  situacioun,  istituïgué  de  lèsto.  Coungreié  la 
Religioun  de  FUmanita.  Fagué  l'unita  de  la  patrìo 
dins  la  prouclamacioun  de  la  Republiço  uno  e 
indivisiblo. 

L'educacioun,  dcscnant,  sc  douné  em'  uno  esti- 
ganço  nouvello.  Pér  réndre  lou  nouvéu  regime 
unen  c  parié  dins  tout  lou  païs,  sus  touto  la  Franço 
sc  tirè  'n  grand  cop  de  nivcu  e  se  passc  'no 
largo  rasouiro  qu'empoúrté  li  tradicioun,  l'istòri 
e  li  parla  regiounau. 

Dins  uno  nacioun  ounte  s'èro  decreta  em' 
estrambord  la  Liberta  c  l'Egalita,  vougucron,  lis 
omc  de  la  Revouluçioun,  que  i'aguèsse  qu'uno 
lengo  unenco,  entendudo  de  tóuti. 

Li  proumiés  ate  óuficiau  porton  quaquéu 
souvct. 

Li  Jacoubin,  regardant  la  lengo  di   prouvinço 
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coume  lou  simbèu  dóu  passat,  travaièron  à  la 
Foro-bandi. 

Grégoire  cridavo  dins  la  tribuno  de  la  Coun- 
vencioun  :  La  Féudaïita  a  garda  preciousamen  ìa 
diferènci  di  parìa  pèr  tniés  encadena  ìi  scrvi ;  sc  voulés 
ìa  ìïberta,  li  fau  bouta  tóuti  deforo. 

Em'  un  partamen  d'idèio  diferènt,  Napoléon 
prenguè  aquéli  teourio  pér  n'en  faire  un  mera- 
vihous  mecanisme  de  centralisacioun. 


CHAPITRE   II 

SOUN     PROUGRAME 


Aquelo  espinchounado  à-rèire,  sus  lis  idèio  de 
touto  uno  epoco  de  nouvelun,  pòu  adeja  nous 
faire  devina  lis  aplicaeioun  praticq  que  se  n'es  fa. 

Lou  prougramo  d'aro,  parié  pèr  tóuti  li  Francés 
de  Franço  e  de  Navarro,  tén  -pas  mai  comte  di 
raço  que  dis  endré,  di  caratère  dis  ome  que  de 
soun  èime  ancestrau. 

Sèns  cregnénço  dè  passa  l'osco,  se  pòu  afourti 
que  vuei,   à   la   memo  ouro,   au  meme  son   de 
campano,  s'escriéu,  dins  tòuti  lis  escolo,  la  memo  - 
ditado  e  s'apren  la  memo  leiçoun. 

Pèr  èstre  miés  assegura  qiie  la  memo  sciénci 
es  coumunieado  en  tòuti,  dafisson  aro  li  prou- 
gramo  óuficiau,  aplica  souto  l'iue  regardant  dis 
ìspeitour,  d'uno  encicloupedìo  tant  aboundouso 
que  la  tèsto  di  pàuris  enfant  ié  pòu  plus  teni. 

De  qu'arribo  alor?  Dins  la  pratico  d'aquéli 
prougramo  s'atrobo  mai  de  dificulta  quc  d'interès, 
se  bourro  forço  mai  la  memòri   que  ço   que  se 
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desvouloupo  l'inteligènci,  e  dins  l'escourregudo 
folo  à  travès  d'aquéli  matéri,  tèn  péd  quau  pòu. 

La  lengo  nacíoùnalo,  naturalamen,  i'es  à  la  plaço 
d'ounour.  La  majo  part  dóu  téms  passa  dins 
li  classo  primàri  es  counsacrado  à  la  leituro  e  à 
l'escrituíò  de  la  lengo  franceso. 

Acò  sarié  bèu  e  bon,  e  degun  troubarié  à  redire, 
se  l'estrucioun  d'aquelo  lengo  coumpoùrtavo  pas 
la  destrucioun  dis  autro. 

Li  prougramo  ó.uficiau,  pér  dire  lou  verai,  sc 
n'en  tènon  à-n-ignoura  li  dialèite,  mai  cadun  saup 
quc  lou  zéle  destempoura  de  quàuquis  istitutour 
i'a  ía  foûrça  la  rego. 

Se  cresènt,  nj  quant  váu,  ni  quant  costo,  que 
lou  parla  di  prouvinço  degaio  lou  francés,  se  soun 
óupila  à-n-arranca  e  à-n-escarni  la  lengo  que  l'en- 
fant  adus  à  l'escolo. 

A-n-aquéu  qu'èro  sousprés  parlant  la  lengo  de 
si  paire,  dounavon  «  un  signe  »,  qu'éro,  quouro 
uno  titèi,  quouro  urìo  goubiho,  e  quòuro  tambén 
uno  roundello  de  fèrri,  vejaire  meme  un  csclop! 
L'enfant  devié  garda  bèn  en  \isto  aquéu  signe, 
coume  uno  marco  de  desounour,  e  tant  léu  que 
poudié,  lou  baia  au  proumié  qu'entcndié  parla 
coume  éu  avié  fa. 

Es-ti  besoun  de  dire  ço  qu'un  parié  proucedi- 
men  avié  d'inmourau?  Quet  ensignamen,  à  1  es- 
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colo  rrieme,  dg  faire  ana  l'enfant  d'escoutoun,  de 
lou  dreissa  au  triste  mestié  de  raport'o-me-lou ! 

Mau-grat  tóuti  Hs  esfors  coustié,  l'escoulan,  tant- 
lèu  deforo,  tourno  mai  parla  la  lengo  de  sa  maire, 
la  souleto  que  responde  à  l'espandimen  de  soun 
amo,  la  souleto  que  coumprengue  e  que  parle 
eisadamen. 

Segur,  l'escolo  primàri  fai  pas  tant  de  tort  què  la 
salo  d'asile. 

A  Pescolo,  I'enfarít  ié  vai  jamai  avans  cinq  o 
siéis  an.  A  lou  tèms  ehjusqu'aqui,  sus  li  geinoui 
de  sa  maire  e  tre  que  sa  lengo  se  desligp,  de 
bresiha  lou  parla  gént  de  i'oustau,  de  pensa,  de 
senti,  emé  ]a  fibro  novo  de  l'enfanço,  coume  si 
parént,t  còume  si  rèire. 

Mai  se  lou  nistoun  qu'à  peno  se  tèn  dre  e  que 
tout-bèu-just  lalejo,  es  embarra  dins  l'asile,  es 
noun  soulamen  desmama,  mai  coume  despatria. 
Àdiéu  lis  empressioun  flourido  qu'enlusirien  pu 
tard  si  pantai!  Sentimen  escrèt  dóu  parla  de  la 
raço,  di  tradicioun  de  la  famiho,  vous  pourtârés 
bèn ! 

Despoutenta  pèr  de  vént  countràri,  saup  plus, 
lou  paure  agnèu,  ounte  ana  fai're  tésto.  Es  tout 
abalausi,  e,  proubable,  lou  restara  touto  sa  vido. 

La  fauto,  la  fauto  grando,  (ai!  las,  trop  souvènt 
inevitablo),  es  à  la  maire  qira'bandouno  en  d'au- 
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tr-e  lou  pu  agradiéu  de  si  dcvc,  à-n-elo  que, 
scnso  grevànço,  laisso  anequeli  l.eime  de  soun 
enfaht  e  trerica  dins  sa  jouino  memòri  lou  racinun 
íegound  dc  la  lcngo  dóu  terraire. 

Qiiouro  sara  grand,  basto  n'cn  vèngue  pas,  lou 
pichot  francihot  quc  se  creira  'n  moussu,  cnjus- 
qu'à  mespresa  soun  érìdré,  soun  oustau  e  sa 
maire ! 

E  vous  cresés  pas  qu'ansin  fagon,'si  gcnt,  uno 
obro  de  malur?... 


CHAPITRE    III. 

SI  RESULTAT. 


Se  voulèn  saupre  li  resultat  d'aquéu  sistémo 
d'educacioun,  es  pas  dins  li  teourio  que  nous  ii 
fau  cerca,  mai  dins  la  pratico. 

Veguen  un  pau  ço  que  n'es  de  l'eníant  quouro 
l'an  pancaro  esquicha  dins  lou  mole  uniforme  e 
generau,  o  quouro,  pèr  bonur,  se  n'en  pòu  un 
moumen  tira. 

A  soun  oustalet,  tout  béu  just  cargo  si  pre- 
miéri  braieto,  que  çounéis  deja  lou  noum  de  tóuti 
li  causo  dóu  meinage,  di  bésti,  di  recordo,  di  vènt, 
etc,  etc...  Saup  ço  qu'es  besoun  de  dire  quouro 
vòu  manja,  quouro  vòu  jouga.  D'istint,  mounto 
de  soun  cor  à  si  labro  lou  noum  de  tóuti  lis  óujét, 
e  soun  esperit  se  duerb  sènso  esfors,  souto  l'aflat 
de  la  naturo. 

A  l'escolo,  dóu  téms  que  se  jogo,  es  dins  lou 
parla  meirau  que  lou  pichot  levénti  íai  soun 
ramage.  Oh!  li  galant  conte,  li  poulidi  sourneto 
que  saup  dire  dins  aquclo  lengo   luminouso  que 
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ramento  tout  l'éime,  touto  la  vido  galòio  d'uno 
raço  ! 

Lou  que  jogo  au  sóudard,  beilejo,  çoume  un 
counquistaire,  soun  bataioun  enebria,  en  ié  fasént, 
d'uno  voues  que  tremolo  gaire,  li  pus  ufanóusi 
prouclarhacioun. 


Mai,  dindc  la  campàneto  ! 

Ai  !  las,  coume  aquéu  bèl  estrambord  subran 
sc  vai  amoussa  ! 

Lis  enfant  s'assèton  dins  la  classò.  La  leiçoun 
coumcnço.  Sc  vai  parla  de  boutánico.  Sus  lou  ta- 
blèu  negre ,  lou  mèstre  a  mar'cà,  en  francés :  de 
faiòu,  de  pese,  de  civado,  d'esparset,  etc...  Sarapas 
empacha,  dirés,  lou  bravc  escoulan,  pér  pafla  de 
tout  acò  :  vint  cop  dins  l'estiéu,  aquéli  recordo  i'an 
passa  cntrc  man. 

Mai,  lou  vaquiquenoun  muto!  Rèsto  nc,  bouco 
badanto,  cabessovuejo.  Aquclimot  francés  revihon 
pas  dins  sa  memòri  lou  mcndre  souveni,e  licauso 
quc  pènso  en  prouvençau,  se  vèi  que  lou  paure  li 
pòu  pas  csprcmi  dins  uno  lengo  qu'es  pas  dins  sa 
naturo  ni-mai  dins  soun  usage. 

L'enfant  cs  entre-pres  pér  parla,  medirésPFasès- 
lou  escriéure  :  sara  bèn  pire  !  Atroubara  que 
d'idèio  estrechouno,  seco,  malautouso  ;  si  fraso 
saran  adoubado   emc    dc    mot   aligna    à    l'asard, 
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coume  un  bataioun  de  reservisto  e  qu'emplegara 

de  souveni ,  sènso  bèn  saupre  ço  que  volon  d.ire, 
N'en  veici  n  eisèmple  que  nous  semound  lou 
fraire  Savinian.  Es  lou  travai  d 'un  bon  elèvo 
d'uno  escolo  primàri  d'Avignoun,  en  quati  s'èro 
douna  pèr  sujét  :  «  Avignon  au  point  clc  vnc 
physiquc,  commercial  cl  hisionquc.  )) 

«  II  y  a  sur  le  Rocher  un  lac  d'eau  où  nagent 
des  cvgnes  et  des  canards  ;  il  y  a  la  Banque  où 
l'on  donne  et  où  i'on  tire  d'argent  ;  la  statue  de 
Crillon  qu'Henri  IV  Lui  écrivit  lorsqu'il  combattait 
à  Arques  ;  il  v  a  la  Commune  où  l'on  va  se  faire 
inscrire  quand  on  est  né,  quand  on  se  marie  et 
quand  on  est  mort  ;  la  grand  carrière  qui  mène 
de  la  gare  à  la  place  du  Reloge.  Dans  Avignon  la 
fabrique  de  velours  de  la  rue  Velouterie,  il  va  plus. 
La  garance  il  va  plus,  et  la  vigne  il  donne  plus  d'e 

raisins.  » 

Aquelo  pajo  ounte,  (remarquen-lou  enpassant), 
se  devino  pas  uno  soulo  íauto  d'ourtougràfi, 
mostro  ìíiié.s  que  tóuti  li  resounamen,  lou  deíaut 
d'uno  metodo  qu'apren  tout-bòu-just  à-n-abihali. 
mot  à  la  franceso,  séns  esplica  la  valour  ni-mai  la 
plaço  que  chau  de  ié  douna. 

Dins  tòuti  li  raport  dis  ispeitour  se  pòu  trouba 
semblablo  noto. 

Lou  malur  es  que  lou  mèstre  d'escolo,    venènt 
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de  Paris  o...d'Auriòu,  douno  toujour  cn  béu 
francés  tòuti  si  leiçoun,  sènso  youlé  saupre  nicrèire 
qu'cisisto  dins  lou  païs,  ountc  l'asard  l'a  mena,  uno 
autro  lengo,  touto  lésto  à  ié  presta  soun  ajudo, 
pèr  durbi  l'inteligènci  de  sis  escoulau. 

Dins  l'ignourènci  qu'es  éu-meme,  de  tóuti  li 
causQ  de  l'endré,  jamai  fara  counéisse  à  l'enfant  la 
terro  siéuno,  jamai  ié  dira  l'istòri  di  grands  eveni- 
men,  di  glòri  e  di  tourment  dóu  païs  que  l'a  vist 
naisse.  Ié  parlara  que  de  la  grando  Franço,  de 
l'Europo,  dc  l'Amcrico,  qu'acò  's  de  moussèu  bèn 
gros  pèr  la  pichoto  tèsto  de  ì'enfant. 

Oublija  de  charra  'n  francés  de  ço  que  coumpren 
qu'à  mita,  e  bèn  proun,  l'enfant  parlara  mai  de 
memòri  que  d'inteligènci  c  de  refleissioun. 

I'a  de  mot,  dins  cado  lengo,  quc  soun  coumè 
li  mirau  beluguejant  d'idéio  requisto :  se  matrassas 
aquéli  mot,  lou  mirau  s'embrunis  e  l'idèio  s'esvalis. 

Mai  quc  d'un  cop,  lou  pichot  dóu  masié  o  dóu 
mcisterau  que  vai  à  l'escolo,  i'apren  tout-bèu-just 
à-n-estoufa  soun  biais  naturau  de  pensa,  de  senti, 
pèr  ié  gagna  qu'uno  estiganço  artificialo  que  de  ges 
de  façoun  pourra  s'endeveni  emé  l'èime  de  sa 
vido. 

Enebi  à  Tescolo  ço  qu'es  la  foundamento  de 
l'oustau,  es  gasta  la  naturo  e  desavia  la  raço. 
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La  counsequénci  de  tout  acò  sara  que  l'enfant 
amara  pas  l'escolo  :  à  la  sourniero,  entre  éu  e 
lou  méstre  sc  cavo  un  vabre  quc  vai  dc-longo 
en  s'aprefoundissènt,  e  quc  sc  sarié  pas  fourma 
se  l'un  e  l'autrc  éron  esta  de  memo  souco  e  de 
memo  lengo. 

A  l'oustau,  lou  drole  quc  revèn  ficr  de  saupre 
de  bèu  mot  à  la  modo  de  Paris,  rcgardo  d'aut  tout 
ço  que  retrobo.  La  croio  quc  raporto  i'a  endurci 
lou  cor.  La  douço  pouésio  qu'enlusiguè  sa  primo 
jouvénço  ic  dis  plus  rcn.  A  perdu  lou  clar  tresor 
di  remembranço.  Lou  vésti  de  sa  maire  ié  fai 
crento  e  soun  parla  tant  gcnt  ié  scmblo  plus  qu'un 
lengage  groussié,  bon  tout-bcu-just  à  leissa  au 
degai. 


Dins  la  vido,  qu'es  la  countinuacioun  de  l'es- 
colo,  de-que  se  passo? 

Lou  prourhié  travai  dóu  jouvènt  que  retorno  á 
la  terro  o  que  rintro  dins  un  ataic,  es  d  oublida 
lou  pessu  d'istòri,  de  geougrafìo,  de  litcraturo 
franceso  qu'a  acampa  emé  tant  de  peno,  sus  li 
banc  de  la  classo.  Juste  retour  di  causo :  de 
l'estrumen  estrangié  que  i'an  mes  entrc  li  man, 
de  la  lengo  óuficialo,  se  n'en  saup  pas  servi. 

Se,  pèr  cas,  se  rescontrò  quc  ié  véngue  á  l'idéio 
de  íaire  de  bélli  fraso,  o  simplamen  de  s'espremi 
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en  francés  sus  li  causo  usualo,  lou  vaqui  qu'em- 
bastardis  li  dos  lengo  en  lis  estroupiant  l'uno  e 
l'autro  d'un  biais  boufoun  : 

«  Nautre,  le  mars,  disié  'n  païsan  aprés  vcn- 
démi,  nous  le  laissons  pas  dégaýer :  nous  en 
fesons  d'arcol ;  pour  gaubéjer  l'arcol,  nous  n'en 
íesons  de  ehastrcuse  ct,  nous  se  L.ons  de  la 
rézie.  » 

E  que  degun  eréigue  que  cargan  la  rego  à  plesi; 
Nàni,  acò  's  la  coustatacioun  que  tout  lou  mounde 
pòu  íaire,  e  pertout,  e  tóuti  li  jour.  Tout  lou 
mau  vèn  de  la  counfusíoùn  de  dos  lengo  d'engèni 
diferént  que,  tèsto  aqui,  li  mèstre  volon  pas  íaire 
aprendre  pèr  coumparesoun. 

Basto  toût  aquéu  bèu  tèms  qu'a  passa  à-n-es- 
tudia,  touto  aquelo  peno  qu'a  prcsso,  ague  pas 
scrvi  qu'a  leva  à  l'escoulan  la  resoun  e  lou  bon 
sèns ! 

Ié  parlés  plus  au  pichot  saberu  dòu  mestié  tran- 
quile  c  san  de  si  gcnt.  Lou  veirés  plus  travaia  dins 
li  mas  o  dins  li  boutigo,  tant  cs  mountado  sa 
croio  c  dessenado  sa  cujanço. 

Li  béus  enfant  dóu  pople,  souvcnt  íorço  intcli- 
gént,  qu'aurien  pouscu  rendre  li  meiour  service 
à  í'art  de  soun  païs,  trobon  ja  terro  trop  basso  e 
l'óutis  trop  lourd. 

Enfada  pér  li  mèstre  d*escolo  quc  se  n'en  volon 
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faire  un  sujét  d'e  glóri,  un  titre  d'ounour,  passon 
sis  eisamen  e  pièi...  van  bousca  uno  pichoto  plaço 
d'espediciounàri  dins  quauque  burèú.  Em'  acò  lou 
raive  es  realisa,  la  poiisìcioun  es  troubado. 

Pecaire!  paure  pichoun,  de  qu'an  ía  de  tu,  de  ta 
resoun  e  de  ta  liberta  ? 

Adiéu  lou  sant  soulèu  di  garrigo !  Adiéu  l'ér 
pur  que  te  gounflavo  lou  pitre  !  Adiéu  li  cansoun 
de  la  libro  calandro  sus  lou  vaste  campéstre  ! 
Adiéu  l'amplour  de  la  vido  simplo  e  largo  e  sani- 
touso  !  Desenant,  à  tu  lou  jour  gris  e  mau-san, 
darrié  l'agachoun  d'uno  banco.  A  tu  la  ribam- 
bello  di  secutaire  que  te  tiraran  dessus  coume  su 
'no  bèsti,  te  prenént  ti  jour,  'ti  niue,  li  tres  quart 
de  toun  eisisténci.  Assanca  souto  la  jogo  que  te 
plego  en  dous  doublé,  cridq  toun  hosanna,  car 
as  avera  toun  pountificat :  as  un  abihage  de  vilo  e 
siés  plus  païsan  ! 

Ai  las !  costo  mai  que  l'on  se  crèi  pèr  faire  soun 
pichot  moussu  !  Fau  soufri  pér  éstre  bèu  !  Encaro 
se  se  patissié  que  fisicamen,  basto  !  Mai  lou  mourau, 
éu  tambén,  es  ataca,  chirouna,  gasta.  Q.uant  se 
n'es  vist  de  malurous,  desavia,  lou  vèntre  à  i'espa- 
gnolo  e  l'esperit  desgounfouna,  chanja  e  rechanja 
vint  cop  de  mestié.  Douge  mestié,  trege  misèri ! 
Desmama.de  soun  païs  e  de  si  gént,  la  vido  i'es 
plus    qu'un   long    suplice,  e,   se    noun    cabusson 
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dins  lou  vice,  s'acaminon  de  descasènço  en  desca- 
sènço  vers  la  mort  anounimo  dins  quauqu'espitau. 

De  tout  caire  se  clamo  lou  paro-garo  contro  lou 
mau  :  li  masage  enermassi  se  despoplon  e  li  vilo 
regouníion  ;  li  bélli  raço  forto  d'ome  Jibre  s'afla- 
quisson,  lis  enfant  malautejon  e  toumbon  flour  ! 

Despatria,  lou  païsan  devengu  oubrié  dins  la 
grand  vilo,  atroubant  plus,  dins  un  marrit  oustau 
sènso  souléu  e  sèns  eníant,  de  que  recaliva  soun 
amo  e  alegra  soun  cor,  s'en  vai  nega  si  trànsi  dins 
li  bar  e  li  cafè.  Aqui  resconíro  de  coumpagnoun 
d'infourtuno.  Buta  pèr  la  misèri,  entahina  pèr 
l'aigo-ardènt,  éu,  lou  tranquile  enfant  de  mas, 
enjalousi  pér  lou  lùssi  e  l'ufano  que  l'espouscon 
dins  li  carriero,  vèngue  un  marrit  vént,  s'eirissara 
terrible  e  moUrtau. 

Vaqui  lou    sourne   garagai,    lou    cadarau  íatau 

ounte  meno  invinciblamen  uno  estrucioun   facho  à 

rebous  de  péu.  Pér  un  qu'escapo,  pèr   un  que  tra- 

.  chis,   cènt,    milo   rèston    en  bataio,    cènt,     milo 

perisson. 

E  zóu  !  gounflas-lèi  de  vanita  !  E  zóu  !  bourras- 
lùi  de  croio  !  Ezòu  !  fasés-ié  'ncréire  qu'em'  un 
certificat  d'estùdi  primàri  faran  mirando  dins  lou 
mounde  !  Lou  premié  pas  foro  l'escolo,  lou  pre- 
mier  afrountamen  emé  la  vido  vidanto  sara  proun 
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fort  pèr  vous  li  desgouníìa,  pèr  vous  li  vuja,  pér 
bouta  à-noun-rén  vòsti  bélli  proumcsso. 

Ai  !  las,  li  doucumcn  vivcnt  mancon  pas,  i'a 
quc  de  se  clina  pér  n'en  prendre.  Mistrai  h'aguént 
culi  sus  plaço  un  di  mai  significatiéu,  de  la  bouco 
innouccnto  de  dous  enfant  de  mas,  dins  li  Jardin 
Sant-Roumieren,  disic  dins  soun  discours  dc 
Santo-Estello  en  Avignoun  : 

«  Hstounas-vous  aprcs,  d'abord   que  nòsti 

jardin  agradon  plus  à  si  jardiniero,  -  que  tant  dc 
bèu  pesscgue  se  degaion  sus  planto,  que  i'ague 
tant  de  chato  que  se  maridon  pas,  quc  lou  terraire 
se  despople,  c  que,  pèr  uno  lèi  invinciblo,  e  fatalo, 
vèngon  li  Picmountcs,  li  Genouvés,  lis  ltalian 
ramplaça  dins  Prouvcnço  lis  eníant  dc  la  tcrro 
quc  volon  plus  la  boulcga,  li  rìéu  di  pescadou  quc 
volon  plus  prcne  la  mar,  li  cago-nis  di  mesteirau 
quc  volon  tóuti  cstre  moussu  !  » 


CHAPITRE  IV 

SI   DECO. 


L'ensignamen,  tau  que  se  douno  à  1  ouro  d'au- 
jour-d'uei,  manco  pas  de  defaut  dins  si  principe  c 
sis  aplicacioun. 

Li  'signalaren  sènso  charpina.  Li  pu  serious  par- 
tisan  de  rUniversita  soun-ti  pas  li  bèu  prournier  à 
remiéuta  contro  lou  sistéjmo  que  chascûn  voudrié 
redreissa  ? 

Li  prìncipe  de  l'educacioun  óuficialo  soun  aquéli 
de  la  Revoulucioun:  Liberta,   Egalita,  Fraternita. 

Acò,  segur,  es  mai  que  bèu  coume  toco.  Lou 
malur  es  que  l'an  pres  coume  partènço. 

S'es  di  en  89,  que  tòuti  lis  ome  èron  parié. 

Es-ti  verai  ?  que  tòuti  lis  enfant  naisson  egau  ? 

La  naturo  clo-memo  scmblo  dire  dc  noun.  N'en 
fai  de  touto  merço,  de  blound,  de  mouret,  d'inteli- 
gènt,  dc  nèsci,  de  doucile,  dc  mutin,  dc  riche,  dc 
paure. 

Arribon-fi  parié  à  la  porto  de  l'escolo? 

Nàni,  cadun  ic  vèn  emé  soun  èime,  soun  biais, 
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sa  santa,  sa  voulounta,  e  tout  acó,  fau  bén  que 
se  n'en  counvèngue,  es  forço  diferént  dis  un  is 
autre. 

Es  que  sarié  bon  de  douna  'n  tóuti  meme  vièu- 
re,  meme  travai,  même  atrinage  ? 

Faudrié  rèn  enténdre  i  necessita  de  la  naturo,  i 
dispousieioun  dis  inteligénci. 

E  vous  cresès  que  sariê  forço  agradiéu  un  pople 
de  gént  tóuti  estampa  sus  la  memo  maire  ?  Nautre 
ïou  pensan  pas.    . 

Pér  faire  un  poulit  jardin  íau  de  flour  de  touto 
meno  e  de  touto  coulour.  Eh  !  bén,  leissas-lèi 
grana  c  escampihas  li  grano,  entre-mescle,  veirés 
se,  l'an  venént,  cado  semenço  adus  pas  tourna- 
mai  la  flour  de  soun  espéci. 

Dins  un  bos,  avès  bello  à  cepa,  au  meme 
canage,  roure  vigourous,  pibo  gréule,  roumanin 
nanet ;  enterin  que  lou  pibo  ênançara  vers  lou 
souléu  si  lòngui  verguello  e  que  lou  roure  esca- 
raiara  souto  la  capo  dóu  cèu  si  branco  ruío  e  gaiar- 
do,  sémpre,  ras  de  sòu,  lou  roumanin  de  gres 
agrupelara  si  tousco  redoulènto. 

Es  que  lis  ome  naisson  librè  ? 

Aquest  dira  que  l'eníant  vèn  au  mounde  libre 
coume  l'èr;  l'autre  au  countràri^  qu'adu.s  au  souléu 
uno  voulounta  encadenado  e  que  soulet,  lou  sistè- 
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mo   d'educacioun  ié  pòu  douna  quauquc  deliéure. 

Parèis  qu'an  tort  tóuti  dous.  Lou  vcrai  cs  quc 
l'enfant  quc  nais  radicaiamen  libre,  sc  pòu  pas 
erripacha  de  ressenti  Taílat  dc  soun  parentage  e 
de  soun  terraire,  e  que  toumbo,  pièi,  dins  uno  sou- 
cieta  qu'cn  ic  baiant  quàuqui  dre,  lou  cargo  tam- 
bén  de  touto  uno  ticro  dc  devé. 

De  tóuti  aquélis  enfluénci  qu'agisson  sus  l'espe- 
rit  de  l'enfant,  quc  dounon  uno  pendo  à  soun 
caratére  o  marcon  d'avanço  la  direiciòun  de  sa 
vido,  n'cn  fau  tcni  comte  dins  lEducacioun. 

E  ia  Fraterniía  ? 

Lepelletier  la  voulic  ansin  establi : 

Aucun  domcstique  nc  sera  employé  dans  les 
maisons  dinstitution  ;  les  enfants  plus  âgés  don- 
neront  aux  plus  jeunes  les  secours  dont  ils  pour- 
ront  avóir  besoin.  Ils  íeront,  chacun  á  leur  tour, 
le  service  commun  :  ils  apprendront  tout  à  la  tois 
à  se  suífire  à  eux-mcmes  et  à  se  rendre  utiles  aux 
autres. 

Sènso  cerca  d'alòngui,  diren,  quatecant,  que  tout 
acò  béu  èro  pas  fa  pèr  desvouloupa  li  qualita  natu- 
ralo  de  l'eníant,  mai  pèr  lou  fairè  intra  dins  lou 
mole  unen  fabreja  pèr  lou  Gouvèr. 

E  lou  prougramo  d'ensignamen  establi  noun 
pas   sus  ço  que  i'avié  dins  la  naturo,   mai  sus  ço 
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que  voulien  que  i'aguésse  dins  la  Republico  es 
çoume  un  oustau  qu'aurié  ges  de  fondamento  e 
que  tendrié,  tout-béu-just,  pèr  artifice. 


SEGOUNDO  PARTIDO 
La    Pedagoueìo     Resiounalisto 


CHAPITRE 

SI  PRINCIPE. 


Lou  principe  majourau  de  1'educacÌQun  regiou- 
naiisto  es  de  faire  espandi,  dirts  tout  ço  qu'a  de 
bon,  la  náturo  de  cadun. 

Es  rén  de  prouclama  la  régìo,  la  íau,  pièi,  me- 
tre  en  pratico.  Justamen  s'atrobo  que  lou  biais, 
lou  caratere,  li  dispousicioun  naturalo  soun  tala- 
men  diferént  d'un  ome  à  l'autre,  que  n'i'a  pèr  se 
demanda  se  faudrié  pa  'stabli  alor  autant  de  sis- 
tèmo  d'educacioun  que  ço  que  i'a  d'enfant. 

Lanaturo  respond  que.coume  a  jamai  juja  bon 
que  l'ome  visquèsse  soulet,  Fa  plaça,  d'esperelo, 
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dins  la  íamiho,  qu'es  uno  unita  mai  counsequénto, 
la  vertadiero  unita  soucialo  e  pedagougico. 

Dins  la  famiho,  se  parlo  uno  lengo  unenco, 
que  sara  la  proumîero  foundamento  de  l'estru- 
cioun. 

Dins  la  famiho,  í'a  de  eoustumo,  de  fèsto,  de 
cansoun,  de  trádicioun  ,  que  faran  lou  proumié 
teissun  dóu  prougramo. 

Li  proumiéri  leiçoun,  li'  proumiéri  paraulo  qúe 
s'escrincellon  tant  eisa  e  tant  touns  dins  l'amo  de 
Tenfant,  es  au  paire  e  à  la  maire  que  counvèn  de 
lis  aprendre  à  si  pichot. 

L'enfant  apartèn  à  si  parènt,  à  si  rèire,  à  soun 
oustau,  avans  d'éstre  à  la  Republico. 

L'istitutour  estént  que  lou  segoundàri  d'óu  paire 
e  de  la  maire,  soun  proumié  devé  sara  dé  faire 
ama  l'oustau  e  grandi  dins  l'amo  de  l'enfant  li 
vertu  que  n'en  saran  la  joio  e  Lounour. 

Es  ansin  que  lis  Anglo-Seissoun  an  coumprés 
l'educacioun. 

Li  íamiho,  quouro  se  recampon  dins  d'endré 
que  la  naturo  semblo  avé  alesti  pèr  acò,  íormon, 
tourna-mai,  d'unita  pu  generalo  que  ié  dison  :  li 
païs. 

Lou  vilage ,  emé  sis  oustau  tant  gai ,  sa  vesi- 
nanço  riserello,  si  longcamin  ounte  se  marcho  au 
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fres  de  l'oumbro  entre  li  riéu  e  li  grands  aubre,  si 
jardin  e  si  vergié,  si  vérdi  pradarié  e  si  làrgi  planó 
souleiouso,  vaqui  lou  païs  pér  li  gènt  terrassan. 

Li  mountagno  emé  si  ro  sóuvertous,  si  mèle 
gigant,  si  gaudre,  soun  sóuvajun,  sa  nèu,  si  vàsti 
fourést,  si  carriero  de  maubre  o  de  pèiro,  si  bous- 
catiero  e  si  carbouniero,  vaqui  lou  païs  di  pastre, 
di  bouscatic,  di  carbounié  e  di  cassaire. 

La  mar,  erhé  sis  erso  bluio  o  verdo,  si  pèis,  si 
couquihage,  si  costo  arèbro,  encimelado  de  pin, 
vaqui  lou  païs  pèr  l'enfant  dóu  ribeirés  que  nais 
pescaire  e  que  mor  marin. 

Se  íau  teni  comte,  dins  l'educaeioun,  de  la  fa- 
miho  e  de  la  raço,  se  déu  pas  òublida  lou  mole 
terrenau  ounte  la  soucieta  vén  prendre  sa  formo  : 
la  regioun  naturalo  o  istourico. 

Tout  ço  qu'atrivo  lou  cor  de  l'ome,  tout  ço 
que  ié  pren  lis  iue,  l'esperit,  la  voulounta  e  la  vido, 
tout  aquéu  pivelage  misterious  que  l'enracino 
tóuti  li  jour  pu  íouns,  ié  douno  uno  educacioun 
naturalo  que  res  ié  pòu  escapa  e  que  dèu  èstre  lou 
moudéle  de  l'Educacioun  Regiounalisto. 

Se  i'a,  dins  un  grand  païs  coume  la  Franço,  de 
prouvinço  tant  diferénto  que  la  Picardìo,  la  Lour- 
reno,  li  païs  Basque,  la  Bretagno  e  la  Prouvénço, 
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pèr  que  s'amadure  la  resoun  de  l'efïfant  e  que 
fruche  sa  voulounta,  parai,  que  dêu  èstre 
necite,  coume  se  farié  pêr  touto  meno  de  planto, 
d'emplega  pèr  chascun  un  biais  diferént.  Sarié 
contro  naturo  de  se  servi  pèr  tóuti  d'un  soulet 
sistémo  d'educacioun. 

Dins  nosto  Prouvénço  bello,  païs  d'armounìo 
e  de  soulèu,  ounte  l'amo  sémpre  barbèlo  d'uno 
set  d'ideau  jamai  desarsinado.  sara  puléu  mestié 
d'abéura  l'enfant  i  sourgént  de  l'Art,  que  dins  tout 
autre  endré  ounte  ié  sarien  toustèms  reguergue. 

Emé  la  raço  e  lou  païs,  fau  regarda  l'epoco. 

De  noste  tèms,  sèmblo  que  la  centralisacioun, 
en  trepassant  la-raro,  a  fa  naisse  l'envejo  de  re- 
viscoula  li  pichóti  patrìo. 

Lou  vanc  d'emigracioun  que  tiro  li  gènt  di 
bastido  vers  li  vilo,  a  ía  senti  la  necessita  de 
refourti  l'amour  dóu  sòu  nadau  au  cor  di  pèd- 
terrous. 

La  cativarié  de  l'ome  qu'a  perdu  touto  counei- 
gudo  de  patrìo  a  fa  lusi  au  grand  jour  dc  Diéu 
lou  devé  de  reviéuda  lou  goust  di  causo  de  i'ous- 
tau,  de  remetre  en  ounour  la  lengo  atrivarello  dis 
àvi. 

Se  coumenço  de  dire,  aro,  que  nous  íaudrié 
trouba  un  terme  mejan  entre  la  metodo  d'edu- 
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cacioun  que  farié,  coume  dison,  que  «  d'indivi- 
dualisto  »,  em'  aquelo,  trop  generalo,  que  rabaio 
dins  lou  mcme  gàngui  tóuti  li'  gènt  d 'uno  nacioun. 

Lou  sistèmo  Regiounalisto,  sèmblo,  se  tèn  bén 
dins  aquel  entre-mitan,  e  toucarié  belèu  la  barro. 

Touto  sa  dóutrino  poudrié  se  metre  dins  tres 
coumandamen  : 

I.  —  Counsidera  d'abord  ço  que  l'enfant  a  dins 
lou  sang  e  se  servi  pèr  sa  proumiero  educacioun 
de  ço  que  counèis  adeja  quand  arribo  à  l'escolo. 

]I.  —  Aparia  li  metodo  i  dispousicioun  de 
cado  raço,  i  necessita  de  cade  téms,  à  la  naturo 
de  cade  païs. 

III. —  Aprepara  l'enfantitravai  especiau  de  soun 
endré,  à  la  vido  que  sara  en  raport  emé  sa  coundi- 
cioun. 

Ansin  entendudo,  la  metodo  que  disèn  fai  sa 
part  en  tóuti  :  à  l'individu,  à  la  famiho,  à  la  raço, 
à  l'endré,  em'au  téms. 

Soun  avantage  majourau  es  que,  sénso  rén 
bourroula,  fai  evouluna  touto  causo  segound  sa 
lèi  naturalo. 


CHAPITRE  II. 

SIS  APLICACIOUN  PRATICO. 


Dóu  principe  generau  que  dis  de  segui  la  naturó 
e  d;ana  dóu  couneiguàl'incouneigu,  dóu  particulié 
au  generau,  de  la  famiho  à  l'endré,  anan  vèire  lis 
aplicacioun  que  se  n'en  pòu  faire. 

La  principalo,  alestido  pèr  lou  fraire  Savinian 
(Jóusè  Lhermite),  es  aquelo  quese  sèr  dóu  parla 
de  l'oustau  pérfaire  aprendre  lou  françés. 

ARTICLE   I. 
APLICACIOUN  ALA  LENGO. LA  METODO  SAVINIANO, 

I.  Pèr  aprendre  à  ìegi. 

S'es  remarca  quc  l'enfant  a  'no  maniero  de  parla 
que  ié  vèn  de  sa  raço.  Quand  vòu  charra  dins  uno 
lengo  fourestiero  ié  porto  soun  biais  particulié. 

D'aqui  vè.n  que  loubrave  escoulan  estròpio  tant 
gaiardamen  lou  francés  que  lou  mèstre  s'espei- 
trino  pèr  i;aprendre  à  lou  bèn  parla. 

Acò  vesént,  lis  istitutour,  anréntrouba  de  mies 
que  de  faire  la  guerro  i  dialèite  loucau. 
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Savinian,  éu,  ié  dis  :  «  Liogo  de  lis  escarni,  ser- 
vès-vous  n'fcn.  >■>  Vaqui  ço  que  fai  lou  merite  e  lou 
nouvéu  de  sa  trobo. 

En  regard  dóu  mot  francés  que  l'escoulan  dis 
pas  bén,  íai  metre  lou  mot  prouvençau  que  ié  res- 
pond.  En  li  counfrountant,  l'enfant  n'en  véi  ladiíe- 
rénci  e  arribo  à  li  bèn  articula,  càdun  emé  lou  bon 
biais. 

Se  saup,  pèr  eisémple,  qu'en  prouvençau  li  finalo 
di  mot  soun  jamai  muto  en  plen. 

En  plaço  de  Vc  mui  francés,  i'atroubas  : 

Quouro  uri  e,  coume  dins  lébre,  faire,  rouge... 

Quouro  un  /',  coume  dins  armàri,  aràbi,  Aléssi... 

Qiiouro  un  o,  coume  dins  porto,  roso,  amon, 
volon... 

S'escoúto  que  li  resson  de  sa  lengo  meiralo, 
l'eníant  marcara  trop  fort  la  finalo  que  dèu  resta 
muto  en  francés. 

La  souleto  maniero  de  redreissa aquéu  marrit  biais 
es  de  ié  faire  establi  souvènt  de  coumparesoun 
entre  la  prounounciacioun  dóu  francés  e 'quelo  dóu 
dialéite  que  l'enfant  parlo. 

L'h  de  «  héros  »,  «  hallebarde  »,  «  hérisson  )) 
qu'en  francés  fai  durbi  la  bouco,  eisisto  pas  en  lengo 
d'o,  ço  que  fai  que  lou  pichot  Prouvençau  parlant 
francés  dira  c<  Théros  »,  «  l'hallebarde  »,  c<  l'héris- 
son  ». 
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En  prouvençau,  quouro  dos  counsono  se  tuer- 
ton,  sémpre  n'i'a  uno  que  toumbo  o  que  s'aparìo 
emé  l'autro :  òujèt,  óusserva,  óuteni,  setémbre,  etc... 
L'enfant   prounounçiara  à  la  prouvençalo   aquéli 

mot. 

D'autre  cop,  aucountràri,  pér  trop  bèn  dire,me- 
tra  de  letro  de  mai  ounte  noun  es  necite  e  dira  : 
vonge,  yun,  vouifetc... 

Lou  francés  a  de  voucalo  que  fau  dire  dóu  nas. 

Lou  prouvençau  n'a  ges. 

Bèn  mai,.tóuti  li  letro  se  ié  dison  desseparado  : 

Uno  di  richesso  d'aquelo  lengo  es  que  dins  li 
silabo  ounte  i'a  dos  o  tr'es  vouealo,  tóuti  se  fan 
senti  à  despart  dins  la  prounounciacioun.  En  íran- 
cés,  soun  talamen  foundudo  ensèn  que  n'en  fan 
qu'uno. 

Dins  tóuti  aquéli  cas,  lou  soulet  mejan  de  faire 
de  bon  francés  e  de  bon  prouvençau  es  d'establi, 
coume  avén  di,  de  coumparesoun  e  d'óupousi- 
cioun. 

D'aquéu  biais,  d'uno  pèiro  se  fai  dous  cop  ;  se 
derrabo  rèn,  tout  devén  armounious,  e  li  dous 
parla  prenon  cadun  soun  racinage  tant  dins  l'espe- 
rit  que  dins  lou  cor. 
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II.  Pcr  counèisse  Fourtougràfi. 

En  francés  l'ourtougràfi  es  coumplieado.  I-a  de 
mot  que  s'escrivon  diferentamen  e  que  se  dison 
pamens  la  memo  causo : 

Saint,  sain,  sein,  seing,  ceint,  cinq. 

Acò  's  bon  pèr  faire  toumba  lis  escoulan  de 
mourre-bourdoun  en  tóuti  li  pas. 

Li  metodo  óuficialo  an  que  dous  mejan  pèr 
aprendre  à  faire  la  diferénci  :  lis  esplicacioun  eti- 
moulougico,  qu'acò  's  pas  de  viéure  pèr  li  pichot 
vilajan  que  sabon  pas  lou  latin,  o  l'afastigouso 
ditado. 

Parlen  pas  di  manjo-campano,  que,  pér  plus 
entèndre  charra  de  lèi  e  de  règlo,  troubarien  rèn 
de  mies  que  de  prouclama  l'anarchìo  ourtougra- 
fico  ! 

Emé  la  metodo  de  Savinian,  rèn  qûe  pèr  lou 
biais  de  la  coumparesoun,  se  saup,  d'un  cop, 
rourtougràfi  de  rriai  de  dès  milo  mot  francés. 

Ansin,  pèr  lis  eisémple  qu'avèn  douna  : 
Saint   se  dis  en  prouvençau  ;  saut,  santo 


Sain 

» 

» 

» 

san,  sano 

Sein 

» 

)) 

» 

sen 

Seing 

» 

)) 

» 

sagcu 

Ceint 

» 

» 

» 

cen,  ccncho 

Cinq 

)) 

)) 

)) 

cinq 
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Pèr  destingui  libcr/íf,  san/r,  charìíé,  de  anh&, 
arriv/Ý,  geltV,  i'a  que  de  pensa  li  moten  prouvencau : 
liber/tf,  san/rt,  cari///  ;  annado,  arribarfo,  jalarfo. 

Voulès  faire  la  diferénci  entre  écriteaux ,  tàbìeaux, 
ma.nieaux  e  chevaux,  amaiix,  égaux,  avès  que  de 
prounouncia  li  mot  en  prouvençau  ;  tscáièu , 
tabl<;//,  mantÂ/,  c  chivau,  canau,  çgau. 

Pèr  aquéu  signe  que  ié  dison  «  l'accent  circon- 
fiexe»,  que  de  téms  se  perd!  Rèn  que  de  vèire  lou 
mot  en  prouvençau  se  coumpren  quouro  es  necite. 

Castèu Chí/teau. 

Apo5to Apótre. 

Tè.sto TVte. 

Fèíto Ffte. 

Pér  li  mot  que  sonon  parié,  aquelo  metodo  pòu 
rendre  de  grand  service  : 

II  avail  tout  ce  qu'ils  avaient: 
Av'ú  tout  ço  qu avica. 

Jean  sait  ses  leçons. 
Jan  saitp  si  leiçoun. 

Ce  que  veut  cc  cheval  ?  Sc  coucher. 
Ço  que  vòu  aqucu  chivau  ?  Se  coucha. 
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A  Marsiho,  que  n'en  voulien  íaire  la  capitalo  de 
l'Empèri  dóu  Soulèu,  s'es-ti  pas  vist,  en  bèlli  letro 
d'argènt,  sus  la  plaqueto  bluio  que  porto  lou  noum 
di  carriero  : 

Rue  Pierre  qni  rctge,  pèr  pèiro.  qne  rajo. 

Rue  Jean  de  Loly,  pèr  Jan  de  ïòli. 

E  sus  la  carto  d'Estat-Majour: 

Le  Vaìcarcs,  pèr  lou  Vacarcs 

Quartier  de  la  Lepre,  pér  la  ìcbre. 

Etang  de  Monro,  pér  Estang  di  Mouro. 

Tas-des-Lancicrs  pér  Pas-de-l' Encic  ! 

Se  s'éro  pensa  à-n-aquelo  metodo  tant  simplo, 
lou  darrié  dis  escoulan  de  vilage  aurié  pouscu 
engarda  nòsti  saberu  íranchimand  de  íauta  d'uno 
talo  maniero,  que,  diguen-lou,  ié  fai  gaire  d'ou- 
nour  ! 

III.  Pcr  rctcni  ìi  mot. 

Quouro  Feníant  arribo  à  l'escolo,  es  censa  qiie 
déu  rèn  saupre,  dison  li  prougramo.  Lou  méstre, 
tenènt  comte  que  de  la  lengo  óuíìcialo,  agis  vis- 
à-vis  de  soun  nouvél  escoulan  coume  s'aquest  avié 
jamai  parla  d'autro  lengo. 

Coume  se  vai  engenia  lou  magistre  pèr  i'apren- 
dre,  à  la  lésto,  tant  de  mot  fourestié  ? 
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Lou  pus  cisa  saric  de  faire  coume  la  maire  que 
perrneno  soun  nistoun  au  mitân  de  tóuti  li  causo 
dc  la  vido  vidanto  e  que  n'i'en  dis  lou  noum  à 
mesuro  que  l'enfant  li  regardo  :  lou  biòu,  lou  chi- 
vau,  lou  chin,  lou  cat,  la  galino,  la  cabro,  etc... 

Acò,  sc  vèi  d'un  cop  d'iue,  demandarié  uno 
bello  paciènci,  em'uno  vido  longo  coume  aquelo 
de  Matiéu-Salèn  ! 

Pér  ensegui,  tant  bèn  que  se  pòu,  aquéu  biais 
tant  naturau,  an  imagina  ço  qu'apelon  «  ìa  ìcçon 
de  choses  )). 

Menon  lis  escoulan  davans  de  vitrino  ounte 
soun  enfermado  de  couleicioun  de  causo  morto  : 
d'aucèu,  de  péis,  d'animau  empaia,  de  mounumen 
en  miniaturo,  d'òutis  de  travai,  etc,  etc... 

Mai,  pèr  avé,  coume  se  dis,  tóutis  lis  erbo-de- 
sant-Jan,  faudrié  d'escolo  grando  coume  de 
museon,  e  mai  encaro  ! 

Emé  d'image,  dirés,  se  pòu  douna,  dins  forço 
mens  de  plaçc,  lou  retra  de  touto  causo. 

Sian  d'acord,  mai  remarcas'  pas  que  l'image 
manco  de  vido  e  de  rel'éu  e  que  fai  pas  forto  em- 
pressioun  sus  l'imaginacioun  de  l'enfant  ? 

Que  sarié,  se  'n  foro  d'aquéli  mejan,  voulien 
ensigna  entre  quatre  muraio,  coume  se  passo  trop 
souvént,  li  causo   que   venèn  de  dire,  rén  qu'emé 
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lou  secours  d'esplícacioun  FàcHò   dihs    uno   lengo 

en  plen  estrangiero  au  nouvelàri. 

Es  que  s'encaparié  pas  pus  eisa  la  miro,  se  tout 
aquéu  museo.n  de  richesso  e  de  souveniéro  trouba 
vivènt  dins  l'esperit  e  dins   lou    cor  de   l'eníant  ? 

Pér  pau  que  siegue  grandet,  quouro  arnbo  à 
l'escolo,  l'enfant,  peréu,  a  deja  ía  soun  pichot 
camin  dins  la  vido,  a  deja  recampaquau  saup  quant 
de  mot  que,  dins  sa  memòri,  fan  revouluna  tout 
un  mounde. 

Se  ié  demandas,  en  francés,  ço  qu'es  «  une  ce- 
rise,  une  pêçhe  »,  segur  qu'aquéli  mot  ié  diran  pas 
gaire.  Parlas-ié,   pèr  contro,  dins  la  lengo  de  sa 
maire  «  de  l'agroufioun  o  dóu  pességue  »,    veirés 
lou  chanjamen.  Rèn  que  lou  brut  d'aquéli  mot  íai 
veni   davans  sis  iue  l'image   d'aquélis   aubrihoun 
poulit  que,  planta  darrié  sonn  mas,   bén  à  la  calo 
d'uno  lèio  de  ciprès,  se  cuerbon,  à  la   prirno,   de 
flour  blanco  vo  roso,  pièi,  vèngue  festiéu,  de  fru 
delicious.  Pas  besoun  de  i'aprendre  coume  es  ía 
l'aubre,   coume  es  fa  lou  fcu,  di'ns  quete  terraire 
vèn,   dins  queto  sesoun»s'amaduro,  tout  aco  lou 
saup  deja  de-founs,  séns  esfors  inutile ;  li  souveni 
de  la  vido  l'an  rejoun  dins    sa  pichoto  memòri  e 
dins  soun  cor  en  memç  tèms. 
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Sarié-ti  pas,  uno  metodo  ansin,  la  pu  facilo  pér 
lou  mèstre  e  la  pu  proufichablo  pèr  l'escoulan? 

iv.  Pér  courregi  ìis  idioutisme. 

Cado  lengo  a  d'espressioun  ,  de  maniero  de 
parla  que  soun  talamen  siéuno  que  se  podon  pas 
dire  parié  dins  uno  autro. 

L'engèni  particulié  de  nosto  lengo  d'o  fai  que  li 
Miejqurnau  que  volon  franchimandeja,  meme 
aquéli  qu'an  ia  si  classo,  bouton  dins  soun  parla 
d'espressioun  especialo  íorço  gènto  dins  soun 
idiomo  mai  viciouso  dins  l'autre.  Se  n'en  voulés 
d'eisémple  ávés  que  de  legi  lou  «  Sermoun  de 
Moussu  Sistre  »  o  lou  «  Lutrin  de  Ladêr  ».. 

I'a  de  noum  que  soun  d'un  gènre  diferènt  en 
francés  e  en  prouvençau  :  lou  pichot  escoulan 
manco  pas  de  li  trevira :  Cet  huile  est  trés  bon;  — 
elles  sont  douces  ces  jujubes;  —  j'en  ai  une  besoin! 
—  c'est  de  ìa  poison. 

Quant  de  cop  pico  à  cousta  dóu  mot  qu'es 
verai? 

Faire  les  annonces,  —  se  croire,  —  capiter  un  bon 
rencontre. 

A  Tarticle  se  ié  fai  souvèrit  passa  l'armo  â  gaucho  : 

Donne-moi  í/'eau. 

Je  veux  de  pain. 
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Je  vais  faire  feu. 

Coume  l'ajeitiéu  poussessiéu  a  ges  de  plurau  en 
prouvençau  se  mes  ansin  en  francés : 

Ils  viennent  de  sa  campagne. 

Ils  ont  pris  ses  livres. 

A  tous,  je  ìui  ai  dit. 

Estènt  que  lou  verbe  se  passo  dóu  prounoum- 
sujèt,  se  fai  pas  de  frés  pèr  n'i'en  croumpa  un : 

A  dit,  monsieur...  a  voulu,  en  a,  viendra». 

Quàuqui  fes,  pamens,  se  n'i'  en  met  d'inutiie  o 
de  íautiéu  : 

Donne-moi-/n'/i...  parles-y...  dis-jy. 

Lou  verbe  èstre  qu'a  pas  besoun  d'ajudo,  fai: 
Siéu  esta;  pèr  pas  ana  cerca  pu  luen,  se  dis:  Je  suis 

èté. 

Que  de  causo  espetaclouso  s'ausisson  ansin : 

lìa  sorti,...  il  a  parti,...  je  le  pardonne. 

II  sest  tombé,...  je  vais  me  changer,...  nous  se 
battons,...  nous  se  reverrohs. 

Combien  cest'  d'heure  ?...  II  est  sept  heures 
d'horloge!  etc,  etc. 

Dirés  que  pèr  courregi  aquéli  íauto  i'a  que  de 
parla  segound  la  lougico.  Mai,  justamen,  lou  fran- 
cés  es  pas  toujour  dóu  caire  de  la  resoun. 

Ansin  :  siéu  esta,  es-ti  pas  pu  naturau  que  :  fai 

été? 
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v,  Pèr  aqueri  ïestile. 

QjLiouro  l'escoulan  sara  bcn  assabcnta  de  tóuti 
lis  artifice  de  la  gramatico,  sara  tambèn  mestié  de 
i'aprendre  encaro  coume  fau  adouba  sis  idèio  e 
engimbra  si  fraso  pèr  parla  e  escriéure  poulidamen. 

Dins  lis  escolo  franchimando,  ié  fan  faire,  sus 
aquelo  estiganço,  de  leituro,  de  ditado,  despìica- 
cioun, 

Tóuti  aquélis  eisercice  soun  gaire,  pèr  l'cscoulan 
que  li  fai  sénso  goust,  qu'un  mestié  de  gagno-petit. 

Lanarracioun  sarié  'n  travai  íorço  mai  agradiéu. 
Lou  proumié  malur   es   que   l'enfant   saup  pas 
trop  que  ié  metre  : 

«  Ne  sachant  que  faire,  je  t'écris  , 
Ne  sachant,  que  dire,  je  íìnis  ! 

Lou  segound  es  que  i'a  rèn  de  pu  dificile  pèr  lou 
mèstre,  que  de  dounade  noto  e  de  plaço  en  d'aquéli 
coupìo  e  de  n'en  faire  en  classo  uno  courreicioun 
que  prouíìte  en  tóuti!  Segur,  quouro  se  debano  à-n- 
un  elèvo  d'esplicacioun  sus  soun  obro  particuliero, 
lis  autre  ié  veson  que  de  blu  ! 

Dins  lis  escolo  de  latin,  se  passo  quasimen  tout 

lou  bèu  jour  de  Diéu  à  faire  ço  qu'apellon  de  versioun. 

La  versioun,  se  fau  crèire  ço  que  se  dis^  es  pér 
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l'escoulan  lou  trayai  lou  pus  eisa,  lou  mai  agradiéu 
e  lou  pu  proufichable. 

Quouro  fai  uno  narracioun,  l'eníant  que  pòu 
dire  tout  ço  que  ié  passo  dins  1  'idèio  saup  gaire 
ounte  vai  faire  tèsto. 

La  versioun,  elo,  ié  marco  la  draio,  es  un  mou- 
dèle  bènarresta,  que  l'elèvo  pòu  revira  à  sa  maniero 
sènso  lou  coupia  à  la  vitro,  e  que  lou  mèstre  se 
n'en  pòu  servide  normo  pèr  pratica  la  courreicioun 

generalo. 

Souvénti-fes,  rèn  que  pèr  cerca  li  mot  que  res- 
pondon  bén  just  en  quauqu'  espressioun,  fau 
que  Fenfant  s'en  vague  furna  dins  tóuti  li  recan- 
toun  de  soun  voucabulàri.  I'a  rèn  que  i'aprengue 
mies  à  mestreja  sa  lengo. 

Cachas  l'amelo,  aurés  lou  meseioun :  souto  la 
rusço  di  mot  tambèn  troubarés  d'idèio.  Lou  que 
legis,  coume  l'amatour  pressa  que  vistaio  un 
museon,  fai  que  passa  'n  courrént  davans  li  fuiet 
de  soun  libre;  mai  lou  que  fai  uno  versioun, 
coume  l'artisto  que  retipo  un  tabléu,  s'aplanto 
pèr  aprefoundi.  De  tóuti  li  mot,  de  tóuti  lis  espres- 
sioun,  de  tóuti  li  pensado,  n'espremis  la  pus 
escrèto  mesoulo  pèr  se  l'assimila  avans  de  la  tre- 
muda.  D'aquéu  biais  se  fai  dins  sa  memòri  em' 
un  magasin  de  mot,  tout  un  tresor  d'idéio. 
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Sènso  parla  de  tout  acò,  la  versioun  a  'ncaro 
l'avantage  de  durbi  la  porto  d'un  pau  tóuti  li 
sciénci.  Quau  saup  tout  ço  quc  fau  pas  pér  csplica 
coume  se  dèu  quàuqui  rego  de  latin:  Gramatiço, 
literaturo,  istòri,  geougrafìo,  tout  ié  vén. 

Un  mot  sufis  pér  engrana  lou  moulin. 

Es-ti  pas  l'abitudo  de  la  versioun  que  douno 
tant  de  superiourita  à-n-aquéu  qu'a  fa  si  classo  de 
latin  í 

Rèn  qu 'à  l'enténdre  parla,  se  vèi  lèu  à  sa  íavello 
ufanouso  e  requisto  que  trepasso  de  forço  aquéu 
qu'a  fa  que  soun  francés. 

Es-ti  lou  latin  que  semound  aquel  avantage? 

Nàni,  es  la  coumparesoun. 

Bèn  mai,  lou  latin  a  contro  éu  d'èstre  uno  lengo 
morto  que  l'enfant  counèis  pas  e  que  ié  fau  apren- 
dre  emé  forço  lagno. 

Quant  n'i'a  que,  cinq  o  sièis  an  de  sa  vido,  se 
i'achinisson  dessus.  pér  arriba,  en  íìn  de  comte,  à 
lou  pas  saupre  proun  bèn  pér  n'en  tira  proufié  ? 

Lou  prouvençau,  au  countràri,  qu'es  uno  lengo 
vivo,  que  se  parlo,  se  pòu  dire,  de  neissénço,  de 
quant  saríé  pus  eisido  pér  óuteni  sèns  peno  e 
sèns  relàmbi,  de  resultat,  belèu  pas  tant  requist, 
mai,  de  tout  segur,  bèn  pus  utile. 


LA  PEDAGOUGÌO  REGIOUNALISTO  41 

Uno  supousicioun : 

Se  «demandavias  á-n-un  bon  elèvo  de  latin, 
meten  au  proumié  de  la  retourico,  de  vous  dire, 
rèn  qu'à  Fausi,  ço  que  i'a  dins  uno  letro  de  Pline 
o  uno  coumèdi  de  Plaute  que  ié  legirias,  cresés, 
vous,  que  n'en  sarias  léu  assabenta? 

E  que  sarié,  alor,  s'avias  chausi  uno  odo  de 
Pindare  o  un  idile  de  Teoucrite? 

Dins  l'escolo  dóu  darrié  vilajoun,  prenès,  au 
countràri  un  pichot  droíe  de  douge  an,  que  ié  legi- 
rés  un  conte  de  Roumanille,  uno  pajo  di  Memòri 
de  Mistral. 

Aurés  pa  'ncaro  aeaba  vosto  leituro,  que  vei- 
rés  lou  pichot  moustrihoun  se  chala  de  plesi  o 
s'êstrassa  dóu  rire. 

A  pas  besoun  que  ìé  fagon  lume,  dóu  proumié 
cop  coumpren  tout. 

Se  lou  fasias  un  pau  reflechi,  coume  poussedis, 
dins  lou  founs  meme  de  sa  naturo,  i'engèni  de  sa 
lengo,  vous  espantarié  de  vèire  coume  n'en  sesis 
li  pus  escrèto  nuanço. 

Se  sias  prouvençau  e  bachelié,  assajas  de  íaire 
d'espervous  l'esperiènci.  Segur,  n'i'aura  proun  pér 
faire  de  vous  un...  felibre,  emai  di  pur! 

Estént,  la  lengo  meiralo,  tant  bén  couneigudo 

6 
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de  I'enfant,  se  pòu  faire  em'  elo,  dins  li  classo,  de 
vcrsioun  ouralo,  que  soun  encaro  bèn  pu  vivènto 
e  bèn  pus  utilo  que  li  versioun  escricho. 

Long  de  la  vido  vidanto,  que  se  passo  dins  la 
tèsto  dóu  prouvençau  que  vòu  íranchimandeja? 

Ço  que  pènso,  lou  pénso  en  prouvençau,  e 
quouro  lou  vòu  dire  ié  yén  sus  li  bouco  rèn  que 
li  mot  de  la  lengo  di  rèire. 

Pèr  li  rèndre  en  francés,  fau  que  li  tremude  e, 
coumeacò  se  dèu  faire  dins  un  vira  d'iue,  a  pas  lou 
tèms  de  mesura  soun  cop  e  enguïo  pas  toujour 
l'anello. 

S'aquelo  traducioun,  qu'es  soun  pan  de  tóutí  li 
jour,  ié  la  fasien  faire  à  l'escolo,  quete  service  ié 
rendrien  pas  ! 

ART.     II. 
APLICAGIOUN    PU    GENERALO. 

i.  Vistòri  de  la  ìcngo  c  dc  ìa  ìiicraíuro. 

Sarié  pas  juste  de  créire  que  nosto  metodo  pòu 
servi  qu'à  redreissa  rourtougràfi,  coumpleta  la  gra- 
matico  o  esmera  l'estile. 

La  lengo  prouvençalo  es  la  branco-maire  dóu 
latin.  Soun  passat  manco  pas  de  glòri. 

A  l'Age-Mejan  si  pouèto,  li  troubadour,  fagué- 
ron  trelusi  soun  noum  dins  tóuti  li  païs. 
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A  nòsti  lengo  mouderno,  es  elo  que  i'aprenguè 
li  mistèri  dóu  Gai-Sabé,  quouro,  pecaire !  èron 
encaro  dins  lou  brès. 

Souto  l'aurige  que  venguè  dóu  païs'  d'aut,  la 
lengo  d'o  clinè  la  tèsto  mai  mouriguè  pas. 

Coume  la  souco  que  despampo,  l'ivèr,  mai  que, 
souto  l'arlat  dòu  sant  souléu  de  Diéu  cargo  tourna- 
mai  si  fueio,  si  flour  e  si  rasin,  avèn  vist  nosto 
lengo  vivo  regreia,  e  reiiouri  despièí  qu'a  trelusi 
l'estello  de  Font-Segugno. 

Tout  acò  bèu  lou  faudrié  dire  à  nòsti  joui- 
nesso  dins  de  bon  pichot  libre  que  se  metrien 
dins  tóuti  lis  escolo. 

11.  Lis  obro  cìe  literaluro. 

Es  pas  tout  que  lis  enfant  sachon  legi. 

Quouro  l'escolo  i'aura  douna  lou  goust  de  la 
leituro,  li  faudra  prouvesi  de  libre  que  li  diverti- 
gon  sènso  ié  faire  de  mau. 

L'oubrié,  lou  p'aïsan,  de-que  legis,  aro? 

Trop  souvént,  ai  las !  fau  bén  avé  lou  triste 
courage  de  lou  dire,  se  nourris  gaire  que  dóu 
rambuei  d'aquéli  marrit  fueitoun  que  fari  bèn  de 
s'escoundre  au  debas  di  journau,  o  d'aquéli  publi- 
cacioun  que  se  vèndon  dous  sòu  e  que,  bessai, 
valon  pa  'n  pièd. 
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Coume  vai  quc  legis  pas  li  bèllis  obro  franceso 
quc  n'i'  an  dich  en  classo  e  la  valour  e  l'agradanço? 

Es  que,  belèu,  ié  passon  trop  dessus  la  tèsto  c, 
que  venènt  pas  de  sourso  poupulàri,  soun  pas 
pér  ié  counveni. 

A  l;enfant  emai,  tambèn,  à  l'ome  de  Prouvènço 
se  dounavias  pér  legi,  lis  obro  sano  e  goustouso 
de  nòsti  bon  felibre,  veirias  se  ié  troubarien  pas 
soun  viéure. 

«  Ah!  disié  'n  jour  lou  Mèstre  à  prepaus  di 
recuei  de  Savinian,  se  quand  erian  jouine  nous 
ayien  baia  de  libre  ansin,  nous  ié  sarian  jita 
dessus  coume  li  dindoun  sus  lis  amouro !  » 

Aquelo  literaturo  prouvençalo  que  respond  tant 
bén  is  aspiracioun  dóu  pople,  que,  pleno  de  sou- 
lèu  e  de  mistrau,  tirasso  jamai  de  fango,  ié  douna- 
rié  lou  goust  di  leituro  bello  e  bono  e  lou  menarié, 
de  fiéu  en  eourduro,  enjusqu'is  obro  requisto  qu'es 
tant  daumage  que  ié  rèste,  aro,  estrangié. 

iii.  L'istòri  ìoucaìo. 

Se  se  fasié  faire  li  versioun  coume  avèn  di,  rén 
qu'à  prepaus  d'un  mot  que  se  rescountrarié  d'asard, 
quau  saup  quant  d'esplicacioun  poudrié  douna  lou 
mèstre  sus  l'istòri  nostro. 
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«  Travaia  coume  un  Cesar  » 

ié  baiarié  lóucasioun  de  parla  d'aquéu  grand  coun- 
quistaire  que  tenié  tèsto  en  tant  de  gént  e  d'esplica 
ço  que  fagué  emé  nòsti  réire. 

«  Parla  coume  la  bello  Jano  » 

que  revenjè  tambén  soun  ounour  davans  la  court 
pountificalo,  farié  avena  touto  l'istòri  de  la  famiho 
napoulitano  emai  di  Papo  d'Avignoun. 

«  Faire  sa  Cassandro  » 

vous  bandirié  au  béu  mitan  di  palais  de  Priam 
qu'aquelo  pauro  chato  n'en  fasié  que  çrida  li 
malur. 

«  A  l'asard, 
Bautezar  !  » 

crid  de  guerro  de  la  famiho  di  Baus,  que  se  disien 
felen  d'aquéu  rèi  mage,  rementarié  la  legéndo  de 
l'Estello  que  menè,  fau  créire,  li  réi  Maure  enjus- 
quo  sus  li  colo  di  Baus. 

Li  regiounalisto  trobon  que  d'esplicacioun  ansin, 
semenado  un  pau  clar  dins  la  vido  dis  escoulan,  ié 
podon  pas  sufi,  e  volon  que  se  fague,  à  l'escolo, 
de  leiçoun  coumpléto  sus  l'istòri  de  cade  endré. 

S'es  verai  que  l'ome  pren  tant-mai  d'interés  i 
causo  que  tant-mai  aquéli  causo  lou  tocon,  segur 
qu'ausira    'mé  forço  atencioun  e  forço  plesi  ço 
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quc  ic  sara  di  dc  si  rcirc  qnc  n'a  lou  sang  dins  si 
vcno  c  quc  n'cn  gardo  cncaro  l'oustau. 


Quouro  sc  parlo  di  Sarrasin,  pèr  cisèmplc,  avès 
acoustuma  quc  li  pichot  vous  digon  coume  un 
refrin  de  papagai  :  «  Ils  furcnt  écrasés  à  la  bataillc 
de  Poitiers.  )) 

E  quc  ié  pòu  faire  is  erifarit  d'Avignoun  ço  quc 
s'es  passa  tant  luen  de  soun  païs  ? 

Sèns  ana  bousca  fin  qu'à  Peitiéu,  pèr  ic  douna 
Pidcio  frapanto  de  ço  que  íuguè,  dins  l'espavcnta- 
men  e  la  terrour  di  pople,  aquelo  invasioun  barba- 
resco,  avias  quc  de  ié  dire:  «  Vengucron,  aqui-tou- 
cant,  li  negre  Sarrasin,  sus  li  ribo  d'en  Durcnço,  à 
dos  lcgo  d'Avignoun.  '1  outi  li  ciéutadan  quc  i'cron 
ana  barra  lâ  routo  fugucron  chapla  c  la  vilo  presso 
.  e  sagatado.  Uno  carricro  quc  gardo  encaro  lou 
noum  dc  «  Ruc  Rouge  »  rapello  l'orre  tuo-gènt 
que  ié  fagucron  li  Maure  tourmento-crcstian.  » 

Qjaand  lis  Avignounen  se  soun  vougu  paga  lou 
lùssi  d'un  mounumen,  en  plaço  de  quiha,  sus  lou 
releisset  d'uno  grand  coulouno,  sis  edilc  afrcjouli, 
scnso  ié  douna  lou  rnejari  de  mctrc  li  man  dins  si 
pòchi,  s'avien  sachu  soun  istòri,  de  quant  aurien 
mies  ama  representa,  fieramen  enmantela  dins 
si  togo,  si  consc  auturous  que,  sicis  mes  à-dc-réng, 
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tenguéron  en  respèt   quatre-vint-milo  ome   dóu 
réi  de  Franço? 

Cade  païs  a  d'ufanous  souveni. 

Marsiho  apello  «  Balouard  di  Damo  »  l'endrc 
ounte  si  dono  valentouso  ajudèron  tant  poulida- 
men  li  sóudard  de  la  eiéuta  à  desbousca  lou  traite 
Bourbon  que  n'en  fasié  lou  sèti. 

Fourcauquié  se  fai  tambèn  vanita  de  la  bèuta  di 
quatre  fiho  de  soun  comte  Ramoun-Berenguié  IV, 
que  venguèron  tòuti  rèino  courounado. 

Ais  fuguè  la  proumiero  coulounìo  di  Rouman, 
e  Pourriero  veguè  la  grand  vitòri  de  Marius  sus  li 
Téutoun. 

Tout  à  lentour  de  Toulouso,  s'aubouré  lou 
Miejour,  luchant  pèr  soun  independénci. 

Pau  se  rapelo  toujour  qu'avans  d'èstre  réi  de 
Franço,  «  lou  nouste  Ènrie  »  èro  l'enfant  dòu 
Biarn. 

Pertout  i'a  de  póusso  de  glòri.  Pertout  de  vièii 
pèiro,  pertout  de  vièi  drapéu,  pertout  de  viéi  bla- 
soun  dison  la  valentié  e  canton  li  prouésso  de 
nòsti  réire. 

Es  em'  aquéli  souveni  que  fau  acaloura  lou  cor 
de  si  felen. 
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Fau  pas  que  se  digue  rèn  que  la  vido  di  grand 
capitàni-  qu'an  fa  tua  tant  de  gènt,  mai  tambén 
aquelo  dis  ome  tranquile  qu'an  gari  li  plago  de  la 
guerro  e  rendu  la  pas  à  l'umanita. 

Quouro  l'Emperaire  pèr  mestreja  l'Europo  avié 
besoun  de  tira  de  Franço  tant  de  sóudard  que  se 
poudié,  se  coumpren  que  faguésse  douna  'n  touto 
la  nacioun  un  ensignamen  miíitàri. 

Mai  aro  que  se  sènt  plus  que  la  necessita  de 
viéure  d'amistanço  e  de  íraternita,  ço  que  íau 
pourgi  à  la  jouinesso  es  pulèu  l'eisémple  dis  ome 
de  bén,  di  travaiaire  de  touto  merço  qu'an  ía  la 
grandour  e  lou  bonur  de  noste  païs. 

Quau  a  di  que  la  legéndo  èro-  pu  vertadiero 
que  l'istòri? 

N'en  manco  pas,  la  Prouvènço,  de  tradicioun  e 
de  legèndo  ! 

I'a  dous  milo  cinq  cènts  an,  li  Gré  de  Foucèio 
abourdavon  au  Lacidoun  e  foundavon    Massalìo. 

Èro  lou  jour,  se  dis,  que  la  fibo  cíóu  rèi  di 
Ligour  se  devié,  tout-bèu-just,  cbausi  soun  mari- 
daire  en  ié  venènt  pourgi  sa  coupo. 

Davans  tóuti  li  jouvènt  de  soun  païs,  candi  c 
esbalausi,  Gitis  passo  coume  uno  íado  e,  pive- 
lado,  s'envai  tout  dre  vers  Protis,  l'ardit  navi- 
çaire. 
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Dins  un  tant  poulit  raconte,  la  critico  despi- 
chouso  voudra  vèire,  beléu,  qu'un  fantasious 
pantaiage  de  pouéto. 

E  pamens  que  i'a  de  pu  verai?  Es-ti  pas  lou  biais 
lou  pu  galant  de  nous  aprendre  que,  counquistado 
pèr  la  gràci  d'aquélis  ome  béu  coume  de  diéu,  la 
Prouvènço  se  douné,  amourouso  e  sourrisènto,  à 
la  civilisacioun  nouvello  que  Tadusien  d'Elenio, 
enterin  que  dins  li  founsarùdi  íourést  de  Gaulo 
cremavo  pertout  l'orre  íìò  di  sacrifice  uman  ? 

Quàuqui  siècle  pu  tard,  sus  uno  ratamalo 
embandido  de  Judéio,  sénso  velo  e  sènso  remo, 
fuguèron  me.na,  pèr  la  man  dè  Diéu,  enjusqu'i 
ribo  sablouso  de  la  Catnargo  nostro,  li  sorre  emé 
li  fraire  dóu 

...«  Bèu  fustié  de  Galilèio, 
Lou  fustié  di  péu  blound,  qu'amansissié  li  cor 

Emé  lou  mèu  di  parabolo, 

E  qu'à  bèl  èime,  sus  li  colo, 

Li  nourrissié    'mé  de  caudolo, 
E  toucavo  si  ladre,  e  revenié  si  mort !  » 

(Mirèio,  Cant  XI.) 

Coumpagnoun  de  soun  eisistènci,  testimòni  de 
si  miracle,  aquéli  que 

L'avien  vist  blanqueja  dins  sa  raubo  de  lin, 
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pèr  ié  pourta  lou  lum  de  la  grand  Paraulo  se  par- 
tejon  lou  païs: 

D'Ais  Meissemin  fuguè  lapouesto  ; 
Trefume  raviéudè   lou   vièi    Arle    rouman ; 

Marto  fuguè  Tarascounenco  ; 
-  Ruf  Avignounen  ;  auturenco, 

Dins  uno  baumo  peirounenco, 
Madaleno  empurè  soun  amour  subre-uman. 

(Estello,  Cant  VII.) 

Quau  poudrié  faire  eici  la  part  de  la  legéndo  e 
quelo  de  Tistòri? 

Ço  que  i'a  de  bon  à  reteni  es  que,  bello  prou- 
mierenco,  la  Prouvènço  a  reçaupu  lou  tresor  de 
la  civilisacioun  e  de  la  fe,  tresor  que  se  dèurié 
garda  coume  un  Sant-Grasau  dins  lou  cor  de 
nòsti  pople. 

Es-ti  pas  verai,  qu'ansin  entendudo,  Fistòri 
devendrié  un  liame,  pouderous  autant  qu'agradiéu, 
qu'estacarié  lis  ome  au  terraire  e  ié  caviharié  au 

cor  lcu  vertadier  amour  de  la  patrìo  siéuno? 

iv.  La  Geougrafìo. 

La  lengo  prouvençalo  que  vous  pinto  li  causo 
e  que  vous  li  fai  vèire  coume  dins  ún  mirau, 
douno  i  diferènts  endré  de  noum  que  n'en  retra- 
son  la  coulour,  la  naturo,  la  situacioun. 
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Quouro  lou  vouiajour  veira  sus  sa  carto  de  noum 
coume  :  l'Aubaredo,  i'Ameleiredo,  Hs  Avellail,  lis 
Amarino,  l'Arenas,  lou  Sistre,  lou  Lauroun,  etc. 
saupra  qu'aqui  i'a  d'aubo,  d'amelié,  de  sause,  de 
sablo,  d'aigo. 

Quand  l'erbouristo  es  en  bousco  de  planto  que 
vénon  au  cagnard,  s'es  bon  prouvençau,  segur 
s'anara  pas  engana  dins  lis  Uba,  cercara  que  lis  Aàrè. 

De  la  geougrafìo,  que  poudrié  éstre  un  estùdi 
di  pus  agradiéu,  se  n'en  fai  malurousamen  qu'uno 
arro  noumenclaturo  de  noum  de  vilo,  de  ribiero  o 
de  mountagno. 

Noun  pas  dire  à  l'enfant,  emé  tant  de  detai, 
coume  es  íacho  l'Americo,  que  n'  i'  aura  pas  un 
beléu  que  i'anara  jamai,  perqué  pas  ié  parla  d'abord 
dóu  pa'ïs  ounte  es  nascu,  de  l'encountrado  ounte 
faudra  que  passe  touto  sa  vido? 

Au  pichot  Prouvençau  sarié-ti  pas  forço  mai  à 
prepaus  d'esplica  coume  vai  que  la  Durènço  a  de 
desbord  tant  soude  qu'estounon  pèr  lou  mau  que 
fan  e  que  ié  dison  de  «  dureneado  )),  perqué  lou 
Rose  mounto  pu  vivamen  quouro  l'oundau  vèn 
de  l'Ardécho  que  quouro  vèn  de  la  Sono,  coume 
se  fai  que  lou  mistrau  ié  dison  lou  «  manjo- 
fango  »,   etc,  etc? 
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Quet  es  l'escoulan  qu'a  pa  'ntendu  parla  de  la 
Crau,  aquéu  desert  prouvençau  que  ié  vèn  rén  que 
de  caiau?  Après  i'avè  di  la  resoun  que  l'a  facho 
ansin  apela,  que  noun  se  ié  fai  pas  lou  raconte  di 
legéndo  qu'a  coungreiado  dins  l'imaginacioun  di 
pouéto,  despiéi  la  pu  vièio  antiqueta? 

Ensignado  d'aquéu  biais,  la  geougrafio  vendrié 
tant-léu  un  estùdi  bén  yivént  e  proufichable  que 
noun-sai. 

Quand  se  sarié  fa  counèisse  ansin  à  l'enfant  tout 
ço  qu'es  à  soun  entour,  coume  es  de  bello  à  vèire 
que  rèn  sarié  pus  eisa  que  d'estèndre  pau  à  cha 
pau  li  descricioun,  de  la  coumuno  à  la  prouvinço, 
à  la  nacioun,  au  mounde. 

En  ié  dounant  Fabitudo  de   se  rèndre  comte  de 

tout  ço  qu'a  souto  lis  iue,  ié  fasès  veni  l'envejo 

d'estudia,  de-founs,  la  naturo  de  tout  ço  que  saup 
pas. 

En  plaço  de    n'en  faire  un  papagai  o,  bèn  pire, 

un   indiferènt,  que  se  créis  de  tout   saupre  amor 

qu'a   retengu  quàuqui  renguiero  de  mot,  fasès  un 

esperit  desirous  de  tout  aprefoundi,  ço  qu'es,   cà 

noste  avejaire,  lou  pu  bèu  triounfle  de  l'educacioun. 
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iv.  Li  Sciènci  de  ìa  natnro. 

Coume  l'avén  óusserva  en  parlant  de  la  geou- 
grafio,  poudén  redire  eici  que,  souvénti  fes,  lou 
noum  prouvençau  di  planto,  di  bèsti,  dis  aucèu, 
sér  à  n'en  douna  lou  retra. 

Pér  n'en  saupre,  au  mens  la  qualita  la  pu  fra- 
panto,  i'a  que  de  nouma : 

Permié  lis  aueéu  :  lou  verdoun,  lou  guigno-co, 
lou  sarraié,  lou  chi,  lou  quiéu-blanc,  etc. 

Entre  ]i  pèis :  la  rascasso,  la  galineto,  lou  loup, 
l'estranglo-bello-maire,  lou  sautaire,  la  daurado, 
l'estello,  lou  péis-d'argènt,  l'aguïo,  lou  rouget,  etc. 

Dins  li  planto :  l'arrapo-péu,  la  co-de-gàrri,  lou 
sauno-gàrri,  lou  trauco-sa,  ì'amarun,  lou  fouito- 
bon-Diéu,  lou  penitént  blu,  etc. 

Tóuti  aquéli  noum  que  designon  proun  clara- 
men  la  naturo  de  l'animau  o  de  la  planto,  quand 
se  rescontron  emé  la  íormo  que  s'emplego  dins  la 
vido  vidanto,  eigrejon,  coume  avén  di,  tout  plen 
d'image  e  de  souveni,  bén  mies  que  touto  la  sequelo 
di  noum  latin,  qu'es  tant  de  malo  à  reteni  e  que 
parlon  pas  à  nosto  amo. 

Rèn  qu'en  fasènt  counèisse  à  l'enfant  de  Prou- 
vénço  l'istòri  e  li  prouprieta  di  planto  que  n'en 
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saup  deja  lou  noum  quand  vén  à  l'escolo,  saubrié 
quasimen  touto  la  boutanico  de  l'Europo. 

«  La  Franço,  a  di  Mistral ,  es  forço  richo  en 
planto  de  touto  sorto.  (Se  n'i'en  comto  segur  prò- 
chi  de  7.000  espèci.)  Mai  lou  caire  de  la  Franço 
emai  beléu  d'Europo,  lou  pu  riche  en  erbouriho 
es  noste  vau  de  Rose.  L'ome,  efetivamen,  qu'en 
partènt  d'Arle,  ribejarié  la  mar  enjusqu'à  Iero  e 
pièi  s'enmountarié  jusqu'à  la  cimo  dis  Aup,  res- 
countrarié  long  dóu  camin,  à  divérsis  auturo,  quàsi 
tout  l'erbouran  de  Franço  emai  d'Europo,  desem- 
pièi  l'arangié  de  Pourtugau,  jusqu'i  sap  e  i  méle 
em'  i  bes  de  la  Nourvejo;  jusqu'i  jauneto  de  l'Is- 
lando.  » 

Dins  li  Memòri  dóu  Mèstre  que  vènon  tout- 
bèu-just  de  parèisse,  avés  pas  legi  aquéu  delicious 
raconte  que  s'apello  «  Lou  Plantié  »  ? 

«  Tout  lou  jour  n'es  quïin  jo,  tóuti  li  saut  de 
cabriolo...  E  qu'es  besoun  de  cambarado?  Tóuti 
li  bèsti  e  bestiolo,  aqui,  lis  avés  pèr  coumpagno. 
Coumprenès  ço  que  fan,  ço  que  dison,  ço  que 
pénson,  e  sèmblo  que  coumprenon  tout  ço  que 
ié  disés. 

((  Agantas  uno  cigalo  ?  ié regardas  si  miraiet,  la 
frisas  dins  la  man  pèr  la  faire  canta. 

«  O  bén,  coucha  long  d'uno  ribo,  i'aura  'no  pou- 
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lo-de-sant-Jan  que  vous  escalo  sus  lou  det?  Léu  ié 

cantas  eiçò : 

Parpaiolo,  volo! 
Vai-t-en  à  l'escolo  ! 
Prene  ti  matino, 
Vai  à  la  dóutrino... 

«  Em'acò  la  pouleto,  desplegant  sis  alo: 

—  Vai-ié-tu,  à  l'escolo,  que  iéu  n'en  sabe 
proun,  vous  dis  en  s'envoulant. 

«  Un  prégo-Diéu-d'estoublo,  ageinouia,  vous 
arregardo  ? 

—  Prègo-Diéu,  ié  venès,  prégo-Diéu,  tu  que 
sabes  tout, 

Ounte  es  lou  loup  ? 

«  E  lou  prégo-Diéu,  estirant  la  pauto  vous  fai 
signe  vers  la  colo. 

«  U-n  lesert?  Destouscas  un  lesertquesesouleio? 

Lesert,  ié  venès,  lesert, 

Aparo-me  di  serp  : 
Quand  passaras  vers  moun  oustau, 
Te  baiárai  un  gran  de  sau. 

—  A  toun  oustau?  que  noun  ié  tournes  !  lou 
fin  limbert  a  l'èr  de  dire,  e  zóu !  s'enfuso  dins 
soun  trau.  » 

En  anant  au  champ,  l'ome  que  sauprié  ansin  lis 
abitudo  de  tóuti  li  bésti,  lou  biais  de   tóuti  li 
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planto,  se  sentirié  tout  lou  jour  en  coumpagno  e 
coumuniarié  vertadieramen  emé  l'amo  de  soun 
païs. 

v.  LiArt  regioúnau. 

Uno  partido  de  l'educacioun  qu'à  bèn  soun 
impourtanço,  es  la  preparacioun  artistico  de  la 
jouinesso. 

L'obro  sara  gaire  dificilo  emé  l'enfant  de  la 
Prouvènço,  qu'a,  de  neissénçò,  lou  goust  dóu 
béu. 

M'es  avis  que,  dins  noste  pajs,  faudrié  imita  lis 
ancian  Gré  que,  pér  empura  l'amour  de  l'Art,  se 
metien  de-longo  souto  lis  iue  de  bélli  formo. 

Noun  es  besoun  d;espandi  de  gràndi  teourio, 
mai  de  faire  amira  is  enfant  ço  que  lis  envirouno. 

Quet  es  lou  païs  qu'a  pas,  au  mens,  un  mou- 
numen,  uno  bello  estatuo,  un  tabléu  precious  ? 
Lou  darrié  vilajoun  de  nosto  terro  benesido  a  tou- 
jour  quàuqui  bèus  endré  que  soun  à  la  pourtado 
de  tóuti  li  mèstre  e  de  tóuti  lis  escoulan. 

Uno  causo  que  s'atrobo  dins  cade  oustau  e  que 
pòu  servi  forço  eisa  à  fourtna  lou  goust  di  pu 
pichot  enfant,  es  !ou  moubilié. 

Es  dins  lou  moble,  bessai,  que  se  marco  lou 
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mies  l'estile  de  cado  epoco.   Es,  éu,   beléu,  lou 
mirau  lou  pu  vertadié  de  l'art  de  cadó  raço. 

Ço  que  fai  lou  merite  di  moble  requist  que  se 
veson  encaro  en  terro  d'Arle,  es  que  lis  artisto 
que  lis  an  fa,  an  pas  eerca  à-n-espousca  soun 
mounde,  en  lis  aclapant  de  touto  meno  de  farfan- 
tello,  coume  se  fagué,  en  Franço,  dòu  téms  de 
Louis  XV. 

Tout  ço  que  i'eserincellon  dessus  es  tira  dóu 
pa'is,  n'en  retrais  poulidamen  li  bèsti,  lis  aubre,  li 
planto,  li  flour,  lis  estrumen  de  musico  o  de  travai, 
e,  causo  àremarca,  sèmpre  lou  sujet  es  en  raport 
emé  lou  service  que  déu  rampli  lou  moblc. 

Ansin,  sus  lou  pestrin,  es  figurado  la  soupiero, 
ournamen  de  tòuti  li  repas  de  famiho. 
.  Sus  la  mastro,  i'a  d'espigo,  de  garbo,  de  cigalo. 

Sus  l'armàri,  i'a  lou  tambourin,  beléu  périéfaire 
dansa  davaris,  se  'n-cop  i'a  rén  dins  la  paniero ! 

Au  frountau  dóu  gardo-raubo,  se  bequejon  de 
touitourèu,  eisémple  agradiéu  pèr  li  jouinesso  que 
rintron  en  meinage. 

Sus  la  íariniero,  s'alongo  un  péis  que  sémblo 
tout  lèst  pèr  sauta  dins  la  sartan. 

Sus  la  saliero,  s'espandisson  liflourde  saladello 
o  s'estiron  li  càrri  salinié  que  van  querre  la  sau  à 
Berro. 
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Se  s'aprenien,  à  l'escolo,  li  secret  tradiciounau  de 
l'estile  prouvençau,  quau  saup  se  se  poudrié  pas 
reviéuda  aquélis  ataié  tant  renouma,'  ounte  se 
fabricavo  lou  moble  d'Arle,  li  íaiènço  de  Moustié, 
de  Marsiho  e  d'Avignoun  o  li  terraio  d'Ate? 

Emé  la  simplo  estiganço  de  rèndre  si  leiçoun 
pus  agtadivo,  la  pichoto  escolo  dóu  vilage  aurié 
ansin  gagna  de  reviha  l'engèni  d'uno  raço  e  de 
coungreia  touto  uno  armâdo  d'artisto,  capable  de 
semena,  dins  lis  oustau,  d'oubreto  gènto  e  gaio 
que  n'eii  farien  autant  de  pichot  paradis ! 

vii.  Li  jo.  —  Li  fcsto. 

Li  jo,  que  sèmblon  causo  íutilo,  soun  tambèn, 
p'ér  Peducatour,  uno  ajudo  forço  preciouso  pèr 
counserva  li  tradicioun  d'uno  raço,  e  prepâra  ]i 
jouvènt  à  si  travai  de  pu  tard. 

Lis  un,  coume  lou  jo  di  Jardinic,  lou  jo  de 
l'Eissado,  lou  jo  de  la  Yigno,  èron  fa  pèr  entre-teni 
l'amour  de  la  terro  e  la  tradicioun  di  culturo 
naciounalo. 

Lis  autre,  coume  lou  jo  de  la  Pico,  servavon 
lou  goust  de  Fart  de  la  guerro. 

Emé  li  jo  istouri  que  rementavon  li  grands 
evenimen  e  recalivavon  l'amour  de  la  patrio, 
coume  la  Bello-Estello  de  Pertus,  la  fésto  dóu 
Petardié  de  Castelano,  la  Bravado  de  Sant-Trou- 
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pés,  i'avié  'ncaro  li  jo  legendàri  e  religious,  coumc 
aquéli  de  la  Tarasco  à  Tarascoun,  de  Ja  Maio  o  de 
la  rèino  de  Mai  à  Marsiho,  de  la  Fésto  de  Diéu 
à-z-Ais,  ounte  pareissien  li  Sants  Innoucènt,  li 
Proufèto,  li  Rèi,  la  Sibilo. 

Emé  la  gaieta  di  réìre,  segardavo,  ansin,  li  tra- 
dicioun  e  I'èime  de  la  raço. 

La  musico  ajudavo  à  íaire  briha  li  fésto. 

Lis  èr  naciounau,  li  cansoun  tradiciounalo  entre- 
tenien  la  bono  imour  bèn  mies  que  lou  podon 
íaire,  aro,  li  trìsti  resson  de  Café-councert. 

L'Amour,  quouro  se  n'en  parlavo  dins  nòsti 
cant  poupuLàri,  èro  jouine  e  gai,  simple  e  naturau, 
e  riscavo  pas  de  sembla  'n  rèn  à-n-aquéli  carica- 
turo  mau-courouso  que  tirasson  lis  orgue  de  Bar- 
barié  de  carriero  en  carriero,  de  gandolo  en  gan- 
dolo. 

Zóu!  à  l'escolo,  fasen  canta! 

Zóu !  à  l'escolo,  fasen  aprendre  lou  tambourin 
emai  lou  galoubet! 

Que  nòsti  droie  laisson  pas  s'esvali  li  bèlli 
cansoun  di  réire ! 

Quéti  tresor  d'armounìo  aquéli  meloudìo, 
ounte  sémblo  que  cante  'ncaro  l'amo  de  touto  la 
raço,  farien-ti  pas  sourgenta  dins  lou  cor  de  nòs- 
tis  enfant? 
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Es-ti  pas  emé  de  cansoun  que  la  maire  dóu 
Pouéto  fagué  'spandi  1  engèni  de  noste  grand 
Mistral  ? 

En  Prouvènço  s'es  toujour  canta,  dins  li  mou- 
men  de  joio  e  d'estrambord,  coume  is  ouro  de 
lassige,  d'amarun,  de  lagremo  e  de  desféci?  Pèr 
lou  pople  prouvençau,  canta  es  Ja  mita  de  la  vido. 

Pér  que  lou  bouié  travaie  em'  ardidesso,  ié  fau 
de  cansoun.  N'en  fau  pèr  li  meissoun,  pèr  li  ven- 
dèmi,  pèr  lis  óulivado,  pèr  tout. 

Miréio  cantavo  quand  èro  à  la  fueio.  ísloro  can- 
tavo  i  descoucounarello. 

De  cansoun  ?  Es  pas  ço  que  manco  dins  nosto 
bello  Prouvénço;  lou  tout  es  qu'à  l'escolo  li 
sachon  garda  e  faire  flouri  coume  se  déu. 

Quouro  s'es  proun  canta  es  de  resoun,  de  íes, 
de  dansa. 

Pér  counquistalouNord,  dison  que  louMiejour 
aguè  besoun  que  de  sa 


«  ...farandoulo, 
La  naciounalo  danso  roudanenco 
E  dóu  reiaume  ancian  di  Bousounido, 
Que,  de  Coundriéu  à-n-Arle,  i  jour  de  voto, 
Di  viravòut  dóu  Rose  imitarello, 
Ersejo  e  fai  la  serp  au  long  di  dougo. 

[Mistral,  Lou  Rosf,  cant  I,  p  8.) 
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Li  Mouresco,  lis  Ouliveto,  li  Triho,  li  Fie- 
louso,  represénton  lis  evenimen  de  l'istòri,  li 
glòri  de  la  patrìo  o  lis  obro  de  ia  terro. 

Coume  li  danso  gréco,  soun  un  regale  pér  lis 
iue,  séns  éstre  un  dangié  pér  lis  amo. 

Se  i'a  'no  cantounado,  dins  l'oustau,  que  siegue, 
pér  la  famiho,  lou  misterious  recate  di  tradicioun 
li  pus  amado,  es  bén  aquéu  ounte,  tóuti  lis  an, 
se  fai,  sus  uno  pichouno  tauleto,  la  Crècho 
de  Nouvé. 

La  vèio  d'aquéu  béu  jour,  li  drole  parton,  dins 
licolo,  cerca  la  mousso  e  lou  verd-bouisset.  Ente- 
rin  que  lou  paire  alestis  li  roucas  de  papié  e  lis 
oustaloun  de  gip,  li  chatouno  aduson,  afeciou- 
nado,  li  poulìdi  fueio  argentalo  que  gardavon  des- 
piéi  de  mes,  e  que  van  enserti  mignounamen  entre 
lis  asclo  di  roucas,  pèr  sembla  de  pichoun  riéu 
que  cascaibn  risoulet. 

La  maire,  emé  religioun,  sort  de  l'armàri  ounte 
lis  avié  tant  bén  rejoun,  li  santoun  que  lou  segne 
paire  achetè  à  Marsiho,  pér  la  fiero  de  sant  Miquèu 
e  que  represènton,  chascun,  quauque  persounage 
de  l'endré.  Soun  tóuti  'qui,  l'un  emé  soun  panié 
d'iòu,  l'autre  emé  soun  froumage  o  sa  íougasso, 
lou  móunié  emé  soun  sa  de  farino  sus  l'esquino, 
l'amoulaire  que  viro  sa  rodo,  lou  cassaire  que  bat 
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lou  trescamp,  li  rèi  Mage  que  vènon,  en  longo 
teourìo,  seguissènt  la  Bello-Estello.  E,  dins  la  bòri 
de  Betelén,  entre  l'ase  e  lou  biòu,  souto  l'aflat  de 
í'ánge  boufarèu,  coucha  su  'n  pau  de  paiò,  lou 
pichoun  Jèsus  que  fai  cachiero  en  tóuti. 

Lou  sant  jour  de  Nouvé,  à  J'entour  de  lamemo 
taulo,  qu'a  benesido  lou  Segne-grand,  tôuti  li 
parént  e  tóuti  li  serviciau  s'atrobon  acámpa  pèr 
pausa,  segound  lis  us  tradiciounau,  lou  meme 
cacho-fiò  e  manja,  ensèn,  lou  meme  calendau. 

La  joio  trèvo  tóuti  lis  oustau,  canto  dins  tóuti 
li  cor,  lusis  dins  tóuti  lis  iue  : 

'  «  Alègre  !  alègre  ! 
Que  noste  Segne  nous  alègre  ! 
S'un  autre  an  sian  pas  mai,  mo'un  Diéu  I  fuguenpas  mens!» 

Quéti  poulit  tablèu  pér  eigreja  l'engéni  creatour 
di  pichots  artisto,  quéti  dous  remémbre  pèr  aubou- 
ra  l'amo  di  travaiadou   ! 

Galant  nouvè,  canta  davanslou  bres  del'Enfant- 
Diéii,bèlli  candeleto,  abrado  sus  la  taulo  calendalo, 
sias  d'armounio,  sias  d'estello,  qu'enlusissèsla  vido 
dis  enfant  de  Prouvènço  ! 

Ah  !  se  l'escolo  sabié  tira  de  nòsti  tradicioun 
touto  l'ajudo  que  podon  semoundre,  queto  obro 
bono  que  farié  ! 


CHAPITRE  III. 


LI    LIBRE. 


Pèr  metre  en  pratico  ì'errsignamen  qu'avèn   di, 

fau  de  libre:  n'en  fau  qu'assabènton  l.i  mèstre,  n'en 
fau  que  siegon  à  la  pourtado  dis  enfant. 

Se  n'es  fa  de  bèn  poulit. 

Entre  li  pu  remarcable  e  li  pu  recoumandable, 
noumaren  li  dóu  fraire  Savinian ,  de  Lacoste  ,  de 
Boudon,  dòu  fraire  Constantin. 

Pèrredreissa  li  «  prouvençalisme  »  que,de-longo, 
vénon  sus  li  bouco  di  Miejournau,  quand  volon 
parla  francés,  ayèn  li  libre  de  Rolland  de  Gap,  de 
J.-B.  Reynier  e  de  C.  de  Gabrielli. 

Pèr  li  gramatico  e  li  diciounàri ,  la  noumencla- 
turo'n'es  facho  à-n-aquéli  mot  dins  lou  «  Tresor 
dóu  Felibrige  »  de  F.  Mistral. 

D  oubrage  saberu  sus  l'istòri,  la  geougraíio,  la 
filoulouçìo,  n'i'a  de  touto  merco  e  de  forço  bén 
ía. 

Es.pas  mestié  de  li  nouma  eici. 
.  Voulén  tout-just   charra  'n  brèu  d'aquéli  que 
sarié  lou  mai  à  prepaus  de  semoundre  is  escou- 
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lan,  e  tambèn  is  ome  de  touto  meno,  quouro  ié 
pren  l'envejo  de  legi. 

Xous  revèn  que  Lamartine,  après  l'aparicioun 
de  Mirèio,  escrivié : 

«  Si  j'étais  Ministre  de  l'Instruction  Publique,  je 
ferais  imprimer  à  six  millions  d'exerriplaires  le 
poéme  épique  de  Mirèio  et  je  l'enverrais  gratuite- 
ment  à  toutes  les  portes  où  il  y  aurait  une  mère, 
un  vieillard,  un  fils  capabìe  d'épeler  ce  catéchisme 
de  sentìment,  de  vertu,  de  poésie.  » 

Segur  que,  pér  lis  ome  que  counèisson  la  vido 
e  qu'an  legi  tant  soulamen  li  «  Fáits  Divers  »  dóu 
proumié  journau  franchimand,  lis  obro  coumplèto 
de  nòsti  bon  felibre  farien  censa  tefét  d'un  cate- 
chime  de  vertu  e  de  sentimen  ! 

Mai,  pèr  bello  que  siegon,  counvendrés  que  se 
podon  pas  metrc,  talo  qualo,  entre  li  man  dis 
enfant.  Li  jouìnis  amo  soun  talamen  delicado,  que 
demandon  uno  reservo  jalouso  dins  la  chausido 
de  si  legèndo.  I'a  de  pensado  emai  de  sentimen  que 
dévon  s'amadura  que  dins  soun  tèms,  pèr  pas 
toumba  si  flour  trop  lèu  ! 

Aquélis  obro,  pamens,  que  ié  dison  :  Mirèio, 
Calendau,  Nerto,  la  Rèino  Jano,  lou  Rose,  )a 
Mióugrano  ,  lis  Oubreto  ,  la  Bresco  ,  la  Faran- 
doulo,  la  Rampelado,  Amour  e  plour,  li  Par- 
paioun    blu,    las    Papilhotos,  la   Glòri   d'Esclar- 
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moundo,  Cants  de  l'aubo,  Cants  del  soulelh,  lou 
Terradou,  Vido  d'enfant,  Cantos  d'azur,  Estello, 
Belino,  an  d'endré  talamen  requist  que  se  podon 
pas  leissa  de  caire. 

Savinian  e  Lacoste  i'an  fa  quàuqui  culido  que 
formon  li  pu  delicious  librihoun. 

Dins  l'Aiòli  dóu  7  d'abriéu  1894,  Mistral  escri- 
vié  : 

«  Aprés  avé  leva  de  l'amo  di  pichot  tòuti  aquéli 
tradicioun  que  ié  fasien  ama  la  terro  e  ié  rendien 
la  vido  alègro,  se  vènon  d'avisa  (trop  tard)  que 
lis  enfant  d'aro,  tant  bén  nouta  que  fugon  e  bre- 
veta  e  diplouma,  soun  vuege  e  anouï. 

«  E  alor,  au  Menistêri  de  l'Estrucioun  Publico, 
vènon  de  durbi  un  councours  pèr  crea,  à  l'usage 
dis  escolo  primàri,  un  %eaici  de  cant  poupuìàri  que 
se  poscon  aprendre  is  enfant  eisadamen. 

«  Ah !  tè,  valié  la  peno  de  cresta  la  generacioun, 
de  ié  leva,  is  escoulan,  tout  ço  qu'adusien  de  l'ous- 
tau  e  que  tenien  de-vers  si  maire,  pèr  recounèisse 
piéi  aprés,  qu'emé  tout  soun  renouvelun  de  l'en- 
signamen  enfantin  s'éro  souvènt  fa  rén  que  vaie. 

«  Mai,  basto,  sarié  rén,  s'aquéli  qu'an  fauta, 
recouneissént  sa  fauto,  leissavon  la  naturo  remetre 
douçamen  tóuti  li  causo  en  plaço,  valènt-à-dire  se 
leissavon  o  s'ajudavon  meme  li  flour  dóu  terra- 
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dou,  lis  alenado  dóu  pa'ïs,  embeima  'n  pau  nòstis 
escolo.  » 

Pér  faire  canta  l'enfantuegno,  que  se  poudrié 
trouba  de  pu  dous,  de  pu  gai  que  nòsti  cant  pou- 
pulàri? 

Lou  «  Cansounié  de  la  Prouvènço  »  adouba 
pèr  l'Escolo  parisenco  dóu  Felibrige,  li  «  Cant  dóu 
Terraire  »  de  Charloun  Riéu,  li  ((  Chants  popu- 
laires  dela  Provence»,  recuìi  pér  Damàsi  Arbaud, 
li  Nouvè  de  touto  meno  countènon  de  vertadié 
tresor. 

De  tout  acò  se  poudrié  tira,  pèr  lis  escolo,  lou  pu 
galant  cansounié,  qu'emé  cc  la  joio  e  lou  soulas  », 
escampiharié,  dins  li  cor,  e  l'amour  dóu  païs,  e  lou 
goust  de  tóuti  li  causo  de  l'oustau. 

La  terro  de  Prouvènço  es  touto  clafido  de  béllis 
espigo  daurado,  manco  qu'uno  man  pér  li  nousa 
en  garbo  : 

Ah  !  se  me  sabien  entèndre  ! 
Ah  !  se  me  voulien  segui  ! 


CHAPITRE  IV. 

LI     MÈSTRE. 


Li  meiour  libre,  fau  de  bon  méstre  pèr  lis  esplica. 

Di  qualita  generalo  que  res  se  n;en  pòu  passa, 
n'en  voulèn  pas  parla :  sabénque  pér  resta  de-longo 
au  service  d'aquelo  pichoto  marmaio,  que  ,  lou 
fau  dire,  es  pas  toujour  bèn  agradivo,  es  pas  un 
mestié,  mai  uno  voucacioun  que  demando  forço 
annegacioun. 

Ço  que  nous  enchau  de  saupre  eici,  es  que  lou 
mèstre,  tén  la  plaço  di  parènt.  Acò  's  lou  principe 
majour  que  mestrejo  touto  la  questioun. 

Se  li  vòu  ramplaça  coume  se  déu,  fau  que  pénse 
coume  éli,  que  parle  is  enfant  coume  ié  parlarié  sa 
maire,  que  i'ensigne  que  ço  que  soun  paire  voudrié 
que  ié  sieguésse  aprés. 

Pèr  capita  tout  acò,  sémblo  qu'uno  coundicioun 
sufirié  :  que  li  méstre  siegon  chàusi  sus  plaço,  que 
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siegon  dóu  meme  païs,  e  de  la  memo  raço  ,  que 
parlon  la  memo  lengo  quesis  escoulan. 

Coume  voulés  qu'enantigue  Tenfant  dins  l'éime 
de  sa  raço  e  lou  biais  de  soun  endré,  lou  foures- 
tié  qu'es  eisila  dóu  siéu. 

Un  istitutour  qu'a  fa  de  bèus  estùdi  à  Paris  e 
que  toumbo,  pecaire  !  dins  un  pichot  vilajoun  que 
n'en  counéis  ni  la  lengo,  ni  li  mour,  ni  lis  usage, 
ni  li  tradicioun,  es  lou  proumier  à  n'en  pati. 

Se,  coume  i'a  rèn  de  pu  naturau,  amo  lou  païs 
d'ounte  vèn,  ounte  es  nascu,  e  lou  trobo  lou  pu 
bèu,  coume  voulès  qu'ensigne  à  la  jouinesso 
l'amour  d'un  endré  que  counèis  pas  o  qu'amo  gaire  ? 

S'es  un  ome  de  la  bono  e  s'a  la  voulounta  de 
faire  tout  soun  devé,  tambén  se  pòu  que  s'atale 
au  pres-fa  d  estudia  aquelo  terro  nouvello  ounte 
arribo.  Mai  poudra-ti  jamai  la  counèisse  de  founs, 
dins  lou  pau  de  tèms  que  ié  restara  ;  car,  s'es  am- 
bicious  aura  qu'un  desir,  de  n'en  parti  au  pu  vite. 

Uno  di  resoun  qu'empachéron  long-téms  lis  isti- 
tutour  de  parla  is  enfant  la  lengo  de  soun  endré  es 
la  pòu  qu'avien  de  passa  pér  de  gavot. 

Souto  l'aflat  d'ispiracioun  e  d'eisémple  que  par- 
ton  d'aut,  la  jouino  generacioun  di  mèstre  coum- 
pren  mies  soun  devé  e  fai  mostro  de  se  voulé  afe- 


LA  PEDAGOUGÌO   REGIOUNALISTO  69 

ciouna  i  causo  di  prouvinço,  à  sa  lengo,  à  soun 
istòri,  a  si  mounumen,  à  tòuti  si  tradicioun. 

«  Nos  instituteurs,  disié  M.  Bréal  en  1872,  qui, 
pour  la  plupart  sont  nés  àla  campagne...,  sont  bien 
préparés  pour  donner  l'enseignement  régional 
dont  nous  venons  de  parler. 

«  La  seule  difficulté,  c'est  de  vaincre  la  préven- 
tion  qui  existe  chez  eux,  et  peut-être  plus  íorte- 
ment  chez  ceux-là  qui  ont  le  plus  longtemps  parlé 
le  patois  aufoyer  dOmestique;  mais  un  coursd'his- 
toire  de  la  langue,  donné  à  l'Ecole  normale,  triom- 
phera  sans  peine  de  ces  préjugés.  » 

Que  se  siegue  fa  à  l'  «  Escolo  Nourmalo  »  lou 
((  cours  »  demanda,  acò  lou  poudèn  pas  afourti, 
mai  ço  que  tóuti  podon  véire  es  qu'à  ì'ouro  de 
vuei,  touto  enfusco  es  toumbado.  Liogo  de  sounja 
rèn  qu  a  passa  pèr  de  «  béu  moussu  »  que  parlon 
mies  que  tóuti  la  lengo  de  Paris,  li  mèstre  revènon 
tourna-mai  à  l'ideau  ancian,  que  fasié  dóu  magis- 
tre,  dins  cade  vilage,  l'ami  e  lou  counseié  de  tóuti, 
lou  depousitàri  de  la  sciénci  e  lou  gardian  dis  us 
tradiciounau. 


CHAPITRE  V. 

SI  RESULTAT. 


^Apreciacioun    generaïo. 

Aro  que  sabèn  tóuti  lis  esté  de]a  metodo  regiou- 
nalisto  n'en  poudèn  assaja  uno  apreciacioun  gene- 
ralo. 

Sa  proumiero  qualita  es  de  segui  la  resoun  e  la 
lougico.  En  plaço  de  caro-vira  tout  ço  que  i'a  de 
bon  dins  l'esperit  de  l'enfant ,  s'aplico  à-n-estudia 
li  semenço  coungreiado  dins-  soun  inteligénci  pér 
la  vertu  de  l'eredita,  pér  pièi  li  íaire  'spandi  segound 
la  lèi  de  sa  naturo. 

En  plaço  de  trenca  li  branco  deja  ramudo  pèr 
ié  faire  un  ensert  mal-eisi,  servo  lou  plant  abou- 
riéu,  n'ajudo  l'espandimen  e  la  flouresoun,  segound 
Tengèni  de  sa  raço. 

Aquelo  metodo  es  vivénto,  dóumaci  li  mejan 
qu'emplego  soun  pres  sus  la  naturo,  au  bèu  mitan 
de  la  vido  vidanto. 
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Camino  à  cop  segur,  lis  iue  sèmpre  dubert,  en 
s'apielant  à  cade  pas  sus  tóuti  li  bònis  ajudo  que  ié 
semoundon  lis  ome  o  lis  evenimen.  Liogo  de  coun- 
sidera  l'enfant  coume  un  masset  d'estam  que  pòu, 
d'un  cop,  prendre  la  formo  dóu  mole,  lou  regardo 
coume  un  sujét  vivènt  que  se  dèu  tremuda  d'es- 
peréu. 

Lou  meioúr  sistèmo  d'educacioun  espas  lou  que 
sémpre  countrarìo  li  dispousicioun  naturalo  dis 
enfant,  mai  aquéu,  qu'emé  prudénci,  li  reviéudo, 
li  descadeno,  lis  alargo  :  aquéu  qu'apren  à  l'enfant 
à  trouba  d'esperéu  li  resoun  de  touto  causo. 

Dins  aquéli  trobo  se  pren  toujour  plesi.  Acò  's 
uno  lèi  de  la  vido  :  l'acioun  que  meno  au  prou- 
grés  congréio  lou  bonur. 

Lou  pichot  païsan  qu'enténd  parla  à  l'escolo  de 
tòuti  li  causo  de  soun  endré,  dins  la  lengo  de  si 
réire,  amo  l'escolo  coume  un  autre  oustau  siéu  e 
lou  méstre,  coume  un  segound  paire. 

ART   I. 
RESULTAT   PÈR    LA    LENGO. 

/.  Tèr  ìon  Frctncés. 

Estént,  lou  francés,  la  lengo  óuficialo,  se  coum- 
pren  que  lou  proumié  resultat  que  se  degue  deman- 
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da  à-n-uno  mctodo  nouvello  siegue  de  faire  apren- 
dre  lou  francés. 

Tout  aquest  libre  es  pér  dire  que  fau  garda 
preciousamcn  nosto  bello  lengo  cantarello,  mai, 
pamens,  devèn  recoùnéi'sse,  qu'à  l'ouro  d'uei, 
sarié  pas  justc  d'cstrc  d'acò  talamen  afclibri  que 
l'on  troubésse  rén  de  béu,  rèn  de  bon,  rèn  d'utilc, 
en  íoro  dóu  prouvençau. 

Se  voulén  cstre  resounable,  se  devén  countenta, 
au  mens  pér  aro,  de  prouclama  li  service  que 
nosto  lengo  felibrenco  pòu  rendre  pér  l'ensigna- 
men  de  la  lengo  patrialò. 

Avèn  esplica  tóùti  lis  avantage  que  se  n'en  pòu 
tira  pèr  l'ourtougràfì,  l'estile,  la  coumpousicioun  e 
meme  la  prounounciacioun. 

N'en  diren  encaro  un,  e  di  majourau,  que  saric 
d'enricbi  e  de  rcviéuda  la  lengo  òuficialo. 

Nosto  bello  c  caro  lengo  franceso,  enterin  quc 
la  fignolon  e  l'csmèron,  ié  levon  touto  sa  coulour 
e  tout  soun  perfum  terradouren. 

Pér  pau  qu'un  mot  garde  encaro  de-vers  éu 
quauco  redoulcnci  di  tcms  ancian,  zòu !  lou  bouton 
de  caire  o  l'escoubon  'n  foro. 

Aussi,  quouro  i'an  trenca  tôuti  li  liame  que 
l'estacavon  à  soun  passat,  la  pauro  lengo  toumbo 
lèu  anequelido  e  mourtinello. 
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Deja  quouro  a  besoun  d'un  ttiòt  nouvèu,  se 
vèibènquelou  pòu  plus  tira  de  soun  founs, 
amor  que  lou  vai  demanda  i  voueabulàn  toures- 
tié  dis  Anglés  o  dis  Alemand. 

Es  lou  pople  soulet,  que  fai  la  lengo  vivènto, 
acoulourido,  cantarello.  Hs  à-n-éu  que  fau  ana 
demanda  li  mot  estadis  que  pinton  coume  d  nna- 
ge  li  situacioun  diverso  de  la  vido. 

E  lou  pople  li  saup  dire,  aquéli  mot,  rèn  que  dins 
sa  lengo  meiralo.  Ah  !  se  la  sorre  dóu  Nord  sabie 
s'aprouvesi  dins  li  tresor  de  la  Coumtesso,  quéti 
richesso  ié  troubarié,  que  farien  trelusi  soun 
mantèu ! 

II.   cl  èr  ìa  lengo  dóu  Païs. 

A  chasque  aucèu 
Soun  nis  es  bèu. 

Touto  amo  bello  escaris  la  lengo  de  soun  brùs: 
(c  La  lengo  dóu  brès,  disié  Aubanel,  s  oublido 
jamai.  Lou  parla  de  la  bailo  e  de  la  maire  restoun- 
tis  toujour  emé  delice  au  cor,  pèr  se  souveni  e  pèr 
ama.  E  l'aman  nostoiengo,  dóumaci  nous  dis 
vertadieramen  e  poulidamen  li  causo  dòu  caire 
nadau;  douço  vo  energico,  l'aman,  dòumaci  nous 
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parlo  de  noste  cèu  en  flamo,  de  nòsti  ro  crema,  e 
dis  óulivié  pale  e  di  mióugranié  esbléugissènt,  di 
crau  nuso  e  mudo  e  di  pinedo  cantarello.  L'aman 
nosto  lengo,  dóumaci,  mies  que  ges  d'autro,  a  de 
mot  pèr  miraia  nòsti  flume  argentau  e  nosto  mar 
bluio,  la  gràci  de  nòsti  chato,  l'ardidesso  de  nòsti 
jouvènt,  e  sa  parladuro  es  à  nòsti  bouco  coume  se 
bequetavian  un  fres  rasim  » 

«  Sigués  riche  o  paure,  prouclamo  lou  grand 
Maianen,  trouvas-vous  soulamen  à  dous  cènt  lègo 
d'eici :  se,  pèr  asard,  un  jour,  entendés,  dins  uno 
foulo,  parla  quaucun  coume  à  voste  endré,  coume 
vai  que  vous  reviras,  e  que  vous  avanças,  e  que 
venés  toupa  l'individu  que  parlo,  e  que  ié  demandas, 
tout-d'un-tèms,  de  mounte  es,  e  que,  s'éu  vous 
respond  emé  li  mot  de  voste  endré,  vous  sentés 
espeli  uno  lagremo  à  la  parpello,  e  vesès  boulega 
dins  vosto  souvenènço  tóuti  aquéli  causo  que 
soun  la  pouésìo  e  que  soun  Iou  bonur?  » 

Se,  d'aquelo  lengo,  lou  mèstre  parlavo  à  sis 
escoulan  e.rrré  respèt  e  amiracioun,  l'amour  qu'a- 
vien  deja  pèr  elo,  devendrié  bèn  lèu  uno  adoura- 
cioun. 

Quouro  i'aurié  aprés  que  la  parladuro,  que  vuei 
regreio  en  pouèsìo  à  la  voues  di  felibre,  àutri-fes 
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fugué  glouriouso  emé  li  cant  di  troubadqur,  I'en- 
fant  se  seniirié  fiér  de  se  n'en  saupre  servi,  e,  bes- 
sai,  qu'à  soun  tour,  la  farié  restountì,  pêr  canta  'mé 
de  paraulo  sourgentado  de  soun  cor,  la  béuta 
de  soun  païs  e  la  glòri  de  si  rèire. 

Es  esta  remarca  que,  diîis  l'ensignamcn,  la 
metodo  regiounalisto  voulié  'mplega  lou  prouven- 
çau  tout-just  coume  un  simple  estrumen  pér  mies 
aprendre  lou  francés. 

Mai  se  se  capitavo  que,  dins  aquel  usage,  l'òutis 
s'alisquèsse  e  se  perfeciounèsse,  quete  mau  ié  vei- 
rias  ? 

L'ambicioun  dóu  prouvençau  estént  pas  de 
prendre  la  plaço  dóu  francés  mai  de  l'ajuda,  s'acò 
fasènt,  s'apuravo  e  s'apoulidissié,  recamparié  que 
la  recoumpénso  justo  dóu  bon  secours  qu'aurié 
douna. 

Sarié  'n  bonur  pér  li  dos  lengo  de  s'afina  ensèn, 
l'uno  pèr  l'autro. 

Amor  que  n'en  coustarié  tant  gaire,  perqué  se 
negligentarié  tant  béu  proufié  ? 
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ART.    II, 
RHSULTAT    PER    LINDIVIDU    E    PER    LA    SOUCIETA. 

Li  regiounalisto,  émé  li  remèmbre  dóu  passat 
e  Leisêmple  di  réire,  bouton  dins  lou  cor  dóu 
pichot  escoulan  l'amour  de  la  patrìo  e  de  tóuti  ii 
causo  de  l'oustau. 

Sabon  que  pèr  aprendre  â  l'énfarit  ço  qu'es  bén 
e  ço  qu'es  mau,  faú  troúba  aquéli  mot  pivelaire 
que  fan  naisse  dins  l'amo  de  resson  misterious, 
coume  se  ié  revihavon  la  cpunsciènci  de  touto 
uno  raço. 

Estènt  dounado,  coume  volon,  dins  la  lengo 
meiralo,  que  l'enfant  a  begudo  emé  lou  la,  li  lep- 
çoun  mouralo  s'estacon  à  si  mesoulo  e  ían  pièi 
vertadieramen  la  règlo  escrèto  de  sa  vido. 

Es  coume  pèr  la  religioun :  se  pòu  pas  mies 
respondre  à  ço  que  demando  lou  cor  e  la  resoun 
di  Prouvençau,  qu'en  i'ensignant  la  religioun  de 
si  rèire  que,  vengudo  de  Diéu,  s'es,  despièi  tant 
de  siècle,  armounisado,  coume  se  pòu  pas  mies, 
emé  li  naturo  e  lis  endré. 

Rèn  qu'en  fasènt,  dins  lis  escolo,  à  la  lengo 
de  loustau,  la  plaço  que  se  merito,  se  rendrié  i 
parènt  uno  grosso  part  de  sa  legitimo  autourita. 
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L'enfant  que  saup  e  qu'estimo  que  lou  francés, 
quouro  arribo  à  l'oustau,  trobo  rén  à-n-aprendre 
de  si  gént  que  sabon  pas  aquelo  lengo.  Bên  mai, 
se  cresènt  d'uíio  autro  raço  que  li  pàuri  pacan  que 
i'an  baia  la  vido,  fai  lou  moussu  e  s'aviso  de 
douna  lou  toun. 

Mai,  se  l'escolo  prenié  pér  pres-fa  d'ensigna  la 
lengo,  l'istòri,  lis  eisémple  di  rèire,  aqui  subre 
sèmpre  li  parènt  sauprien  quicon  de  mai  que  si 
pichot,  quand  sarié  que  la  significacioun  d'un 
mot,  d'un  usage,  d'uno  tradicioun. 

Ravi  de  li  vèire  assabenta  de  ço  que  i'aprendrié 
lou  méstre,  l'enfant,  dins  soun  oustau,  troubarié, 
à  l'entour  de  si  gènt,  gau,  proufié  e  bonur. 

Es  ansin  qu'emé  la  lengo,  li  regiounalisto  man- 
tènon  lou  goust  di  vièis  us  e  dis  antìqui  vertu 
de  la  raço. 

Dins  li  leiçoun  d'istòri,  noun  pas  semoundre, 
coume  se  fasié  antan,  rèn  que  lou  raconte  di 
gràndi  bataio  e  lou  noum  di  grand  chapíaire 
d'ome,  ían  vèire,  éli,  que  la  prousperita  di  pople 
vén  pulèu  di  triounfle  pacifi  de  la  sciènci  e  dóu 
travai  que  di  batèsto  feroujo  e  mourtiféro. 

D'aqué  biais,  decernént  li  joio  de  l'istòri  à-n- 
aquéli  que  rendeguèron  li  pu  vertadié  service  à 
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l'umanita,  coungreion  dins  lou  cor  dc  l'enfant  la 
noblo  ambicioun  de  merita,  pèr  d'obro  bono, 
grando  e  utilo,  que  soun  noum  siegue  un  jcur 
escrincela  sus  la  listo  ufanouso  di  benfatour  de 
soun  païs. 


COUNCLUSIOUN. 


LI    DOS    PATRIO.  LI    DOS    LENGO. 


i.  Li  dos  Patrìo. 

En  Franço,  chasque  ome  a  dos  patrìo  :  la 
grando  e  la  pichouno. 

La  grando,  es  aquelo  qu'a  lou  dre,  cà  Fouro  dóu 
dangié,  de  counvida  tóuti  li  jouvént  souto  soun 
drapéu;  la  pichouno,  es  lou  vilage  ounte  sian 
nascu,  ounte  passan  nosto  vido,  ounte  vendren 
dourmi  noste  darrié  som,  à  l'oumbro  de  la  crous 
benesido  qu'assousto  deja  nòsti  réire. 

En-!iogo  de  s'óupausa  i'uno  à  l'autro,  aquéli 
dos  patrio  se  coumplèton  e  s'enliamon. 

Soulet,  l'amour  de  la  pichouno  patrìo,  pòu  faire 
coumprendre  à  l'ome  lou  devouamen  pér  la 
grando. 

N'i'a  qu'an  di  que,  pèr  unifica  la  Franço,  faudrié 
impausa    l'unifourmita   i    prouvinço   pér   li    bén 
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aparia  e  passa  lou  rastèu  de  tout  caire  pèr  bèn 
tout  nivela. 

Acò,  pèr  li  regiounalisto,  sarié  la  mort  de  la 
gràci  e  de  la  bèuta,  qu'iston  dins  la  varieta. 

E  qu'es  de  besoun  de  priva  nosto  bello  Franço 
di  richesso  óuriginalo  de  cado  prouvinço,  de  se 
faire  d'enemi  di  poupulacioun  persecutado  e  des- 
gouníounado  d'aquelo  façoun? 

Leissen  en  tóuti  sa  lengo,  si  tradicioun,  soun 
biais,  soun  coustume,  si  cansoun  que  meton  dins 
cade  terraire  uno  tant  agradivo  diversita, 

En  Prouvènço,  mai  que  pertout,  se  dévon  serva 
li  liberta  e  li  íranqueso  d'aquelo  terro  ilustro  qu'es 
jamai  estado  counquistado,  mai  que  s'es  federado 
libramen  dins  un  pantai  de  glòri,  dins  un  raive 
d'amour. 

Charrant  d'aquéÌis  afaire,  lou  Mèstre  disié,  à  la 
Santo-Estello  d'Albi,  en  1882: 

«  Li  cors  celèste,  que  viron  e  se  movon  tant 
magniíìcamen  dins  l'inmensita  de  Diéu,  soun 
soumés,  lou  sabès,  à  dos  íorço  majouralo:  l'uno 
que  li  bandis  à  travès  de  l'espàci  coume  la  pèiro 
d'uno  foundo,  l'autro  que  li  retèn  e  lis  entiro 
vers  soun  cèntre.   Dóu  contro-pcs  d'aquéli  forço 
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nais  l'ordre  miraclous  que  règno  dins  lou  cèu, 
nais  eternalamen  l'armounìo  dóu  mounde. 

«  Li  soucieta  umano  soun  soumesso  tambén  à 
dous  balans  countràri,  que  soun  lis  elemen  de 
soun  prougrès  e  de  sa  vido:  soun,  aquéli  balans, 
lou  besoun  d'unita  e  lou  besoun  d'independénci. 
E  dóu  legislatour  la  suprèmo  sagesso  estarié,  nïes 
avis,  à  trouba  l'equilibre  que  dèu  contro^pesa  e 
manteni  d'acord  l'independènci  e  i'unita,  à  coum- 
pli  cn  un  mot  la  lèi  de  Noste  Segne :  sicut  iii  cceìo 
cí  iìi  tcrrà. 

«  L'unitarisme,  éu,  s'uno  fes  a  lou  vanc  e  que 
rèn  noun  rarrèste,  vès,  passo  l'aplanaire  sus  tóuti 
li  clouquié,  sus  tóuti  li  clapié,  sus  tòuti  li  cou- 
rage ;  e,  tenènt  ges  de  comte  ni  dis  usage,  ni  de 
l'istòri,  ni  de  la  lengo,  ni  dóu  elimat,  vòu  faire 
tóuti  béure  à  la  memo  coucourdo,  voiis  cbanjo 
pau  à  pau  la  nacioun  en  troupèu;  pièi  un  jour, 
vèn  un  moustre  que  pòu  dire,  en  vesènt  l'aplati- 
men  de  tòuti  :  «  Voudriéu  que  lou  mounde 
n'aguèsse  qu'uno  tèsto  pèr  pousqué  la  sega.  » 

«  L'estrèmo  independènci  n'es  pas  mens  dan- 
geirouso ;  car,  fauto  de  gouvèr  e  d'unita  de  visto, 
uno  nacioun  pòu  s'estrassa,  pòu  se  desmesoula 
dins  la  guerro  civilo,  s'embreniga  e  s'avali. 

«  De  la  coumbinesoun  d'uno  lèi  unitàri  emé 
l'independénci   qu'es   necessàri  à  l'ome,  sourtira 
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dounc,  iéu  crese,  la  digneta  pèr  tóuti,  la  liberta, 
la  vido,  e  la  varieta  dins  l'armounìo.  » 

Se  li  íelibre  e  li  regiounalisto  creson  d'avé 
trouba  un  sistèmo  d'educacioun  que  ,  sènso 
pourta  tort  à  la  grando  patrìo  ,  fague  íiouri  li 
béuta  de  la  pichouno,  es  pèr  éli  un  devé  de  n'en 
faire,  au  mens,  uno  esprovo. 

Dins  quàuquis  escolo,  s'es  bèn  assaja  quicon, 
mai  trop  à  la  chut-chut. 

Perqué  se  farié  pas,  en  plen  trelus,  uno  es- 
periènci  óuficialo,  coumplèto  e  decisivo  ? 

N'i  a  qu'an  agu  l'idèio  de  metre  en  brande,  pèr 
aquelo  estiganço ,  li  deputa  e  li  senatour  e  de 
demanda  au  Menistre  de  prendre  l'iniciativo. 

Qiieto  neçessita  idé  desrenja  tant  de  mounde  ? 

Pouden  pas  íaire  nòstis  afaire  soulet  ?  Se  coiì- 
mençavian  tant  soulamen  d'un  pau  reùssi,  veirias 
se  tóuti  li  gènt  dóu  Gouvèr  sarien  pas  li  bèu  prou- 
mier  à  pica  di  man  e  se  manigançarien  pas  encaro 
pèr  nous  faire  encrèire  qu'es  éli  qu'an  tout  gaubeja ! 

Coume  cresés  qu'a  fa  lou  Méstre  pér  mena  tant 
bén  tóuti  sis  entre-presso  ? 

A  soun  eisémple ,  l'Escolo  Gastou-Fèbus,  que 
beilejo  emé  tant  d'inteligènci  e  d'ardour  lou  conse 
d'Ourtés,  En  Adrian  Planté,  sèmblo  qu'a  devina 
lou  secrèt  ! 
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Li  capoulié  de  l'Ensignamen  podon  qu'êstre 
favourable  à-n-aquéu  proujét,  éli  que  reclamon  lis 
Universita  regiounalo  e  qu'an  de-longo  empura  li 
reviéure  loucau. 

L'obro  pòu  éstre  assajado :  es  Youxo  de  l'enta- 
mena. 

Cresès  que  s'atirarié  pas  l'estimo  e  lou  respét  de 
tóuti,  uno  armado  pacifico  d'ome  qu'aubourarien 
lou  drapèu  de  sa  prouvinço,  en  ié  metént  dessus 
aquésti  bèíli  paraulo  :  «  Es  ma  maire,  iéu,  la  vole 
apara  ))  ? 

11.  Li  dous  parìa. 

Quasimen  tóuti  li  lengo  an  dos  íormo  :  la  íor- 
mo  naturalo  e  la  formo  literàri. 

I'ala  lengo  dóu  cor  e  la  lengo  de  l'esperit,  la 
lengo  famihiero  e  la  lengo  óuficialp,  aquelo  que  se 
parlo  em'  aquelo  que  s'escriéu. 

Lou  bilinguisme  es  censa  la  lèi  generalo  de  tóuti 
li  ciéuta  de  l'Europo. 

Lou  latin,  lou  sabèn,  avié  'no  formo  poupu- 
làri  em'  uno  formo  literàri. 

Lou  proumié  parla  que  lalejo  l'enfant  sus  li 
^einoui  de  sa  maire,   l'a  jamai  estudia.   L'apren 


84  LOU   PROUVENÇAU    A    LESQOLQ 

tout  simplamen  çoume  la  boùscarlo  apren  lou 
siéu,  en  l'ausissènt  de  si  parènt  que  lou  charron 
naturalame-n  sénso  lou  coumplica  ni  lou  farci  d  un 
tramblamen  de  règlo  gramaticalo. 

Queto  escolo  a  semoundu  un  paraulis  tant  bèn 
grana  au  galoi  Brisquimi  ;  à  Çharloim ,  lou 
pouèto-païsan  dóu  Paradou  ;  à  Reynaud,  de 
Vaqueiras;  à  Toumas  Dàvi,  de  \Tilo-Xovo? 

L'enfant  reçaup,  cmé  la  vido,  l'engèni  de  sa 
lengo  que  ié  fai  coumprendre  d'istint  tòuti  ]i  mot 
li  pus  escrèt  que  despoutènton  li  saberu,  e  ié 
douno  lou  meravihous  poudé  de  n'en  crea  de 
nouvèu,  quouro  n'a  de  besourì. 

La  lengo  naturalo  es  l'obro  majo  d'uno  raço, 
es  lou  libre  de  sa  vido  que  tòuti  countribuïsson  á 
l'enrichi:  li  paçan  autant  bèn  quc  lis  artisto. 

La  lengo  naturalo  es  lou  flume  misterious  que, 
travessant  li  siécle,  rebalo  li  souspir  e  li  cansoun 
di  generacioun  que  passon :  aquéu  que  se  i'abéuro 
coumùnio  à  l'amo  di  rèire,  se  rejouvenis  dins  ]i 
sourso  memo  d'ounte  sourtèn. 

[.alengonaturalo  sarié,  se  voulés,  uno  planto  de 
colo  que  vén  en  pleno  terro,  ufanouso  e  redoulènto. 
Pòu  uscla  lou  soulèu,  pòu  boufa  lou  vént-terrau  : 
si  racino,  que  van  founs,  sèmpre  la  tènon  fermo  e 
vigourouso,  perqué  pouson,  enjusqu'au  ro  ounte 
s'agripon,  l'umide  que  la  reviscolo. 
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De  quant  se  n'en  íau  que  siegue  ansin  la  lengo 
literàri,  la  lengo  escricho,  la  lengo  óuíìcialo  ? 

Es,  elo,  uno  planto  de  jardin,  qu'an  derrabado 
dóu  terraire  ounte  es  nascudo,  pèr  l'embarra  souto 
de  vitrage  e  ié  douna,  à  forço  de  la  travaia,  uno 
oulour  pu   mistouno,   de   coulour  pus  esbrihau- 

danto. 

De  la  flour  simplo  e  sóuvajo,  se  n'en  fara,  belèu, 
uno  bello  flour  di  doublo,  mai  d'aquéli,  pecaire  ! 
açò  se  saup,  que  podon  plus  grana  ! 

Sèmblo-tipasquaurié,  desenant,  d'acò  dela flour 
doublo,  nosto  lengo  de  Franço  qu'a  pourta  tant  de 
cap-d;obro  despièi  lou  grand  siècle  XVIIcn  ? 

Bén  rejouncho  dins  si  diciounàri,  encadenado 
pér  si  gramatico,  n'i'a  que  dison  qu'a  pl'us  là  forço 
de  coungreia  d'esperelo  de  mot  nouvèu. 

Aquelo  lengo  artificialo,  li.Prouvençau  la  sabon 
pas  de  neissènço,  íau  que  l'aprengon  à  l'escolo  o 
dins  li  libre.  Pér  éli,es  uno  lengo  de  counvencioun 
e  de  memòri. 

En  fàci  d'aquéli  dous  parla,  coume  anan  éstre 
pèr  faire? 

Se  sian  de  bon  Francés,  i'a  pas  d'engàmbi,  devén 
parla,  segur,  la  lengo  de  tóuti  li  Francés.  Acò  's 
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necite  pér  l'unita  de  la  patrìo  e  l'unioun   de  tòuti 
sis  enfant. 

Mai  aìor,  que  faren  dóu  parla  de  nòsti  rèire, 
que  nous  es  tant  eisi  pèr  direçoqu'avèndinsnosto 
amo  ? 

Lidèsmilioun  de  Franeés  que,  Diéugràci,gardon 
encaro,  dins  sis  endré,  la  lengo  que  l'age  mejan 
veguè  tant  glouiïouso  e  tant  calignado  ,  íau-ti, 
que,  pèr  bèn  servi  la  patrìo,  la  meton,  aro,  de 
caire  ? 

Paure  de  nautre,  coume  parlarien  nòsti  Prou- 
vençau  se  ié  raubavontóuti  aquéli  motque,  rignou- 
la  pèr  tant  de  generacioun,  an  fini  pèr  s'ajusta, 
coume  un  bèu  vèsti  ,  à  soun  biais  em'à  sa 
mesuro  ? 

Hs-ti  pas  lou  pouèto  de  Maiano  que  nous  disié, 
un  jour,  qu'en  Prouvènço,  la  naturo,  elo-memo, 
parlo  que  prouvençau,  despièi  róulivié  di  pendis 
cnjusqu'au  pin  dis  auturo,  despièi  la  cigalo  di 
coumbo  enjusqu'au  roussignòu  di  bouscas  ? 

S'acò  's  ansin,  lou  pouéto  qu'aurié  perdu  lou 
secrèt  d'aquéu  lengage,  coume  coumprendrié  la 
cansoun  de  la  naturo,  e  coume  farié ,  pièi,  pér 
nous  la  retraire  ? 

Amor  que  nòsti  maire  nous  baion,  sèns  argént, 
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un  parlatant  requist,  e  que  la  patrìo,  de  soun  cous- 
tat,  nous  íai  aprendredins  sis  escolouno  lengotant 
utilo,  perqué,  coume  de  bon  Francés  e  de  bon 
Prouvençau,  li  parlarian  pas  tóuti  dos  ? 

Tant  que  lou  pople  avié  gaire  d'estrucioun, 
lou  pouèto,  pèr  èstre  coumprés  d'éu ,  ié  poudié 
parla  -rèn  que  dins  sa  tengo  naturalo. 

Pèr  éstre  entendu  de  sa  maire  e  di  gènt  de  soun 
endré,  Roumanille  escriguè  rén  qu'en  prouvençau. 
De  soun  obro  vouguè  jamai  ges  douna  de  tradu- 
cioun  íranceso,  pér  ço  que  li  siéu  n'avien  pas  de 
besoun,  e  que  lis  autre,  bessai,  i'aurien  pas  pres 
goust. 

Li  cap  d'obro  de  Mistral  fuguérón  tant  béu, 
tant  Ìuminous  que  meritéron  d'escandiha  noun 
soulamen  sus  la  Prouvènço,  mai  sus  touto  la 
terro  de  Franço.  Lou  Mèstre  adounc  n'en  fagué, 
en  proso  franceso,  uno  traducioun  que  douné 
l'envejo,  en  forço  gént,  de  li  legi  dins  sa  lengo 
vertadiero.  Se  lou  pople  saup,  aro,  lou  francés,  li 
sabènt  e  li  letru,  gràci  â-n-éu,  an  aprés  lou  prou- 
vençau. 

Desenant,   dins   noste  gai  iMiejour,  ounte  tóuti 

sabonsidos  lengo,  lou  pouéto  pòu  avé  dous  canta. 

Gardant  la  memo  tramo,  pòu  retipa  dous    cop 
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lou  memc  tablèu,  sènso  se  coupia,  emé  de  detai 
e  de  coulour  quc  respondon  à   Pengèni  de   si  dos 

patrio. 

Aquelo  obro  artistico  quc  l'evoulucioun  linguis- 
tico  coumenço  tout-just   de  réndre  poussiblò,  es 

cstado  assajado  l'an  passa. 

Avans  d'óutcni  li  lausié  d'ór  de  nòstis  Acadèmi 
miejournalo,  cmc  li  lausenjo  di  journau  de  Franço, 
dè  Belgico,  c  d'Itàli,  lou  pouéto  d'Jìstcllo  avié 
reçaupu  dóu  grand  Mistral  aquesto  aprccjacioun 
que  vau  mai  quc  tout  : 

«  Voste  rcmarcable  poucmo  es  uno  flpiir  d'ideau 
cnsertado  emc  forço  gàubi  sus  l'aubre  felibren. 

«  Sâbés  qu'à-z-Ais,  dinslou  tcrrairc,  se  rescon- 
tro,  au  printéms,  de  tulipancouìourd'orque  vènon 
tòuti  soulet. 

«  Vosto  creacíouri,  gràci  à  l'entousiasme  quc 
tout-de-long  l'acoulouris  e  l'arlamo  c  l'énauró,  mc 
fai  l'efét  àiéu  d'aquéli tulipan  enrichì  pér  la  culturo 
que,  triounfalamen,  s'espandisson  dins  li  jardin. 

«  Crcse  que, sepublicas  Tobro,  reçauprcscnami- 
racioun  !a  recoumpènso  degudo.  » 

Pouémo  prouvençau  e  poucmo  íranccs  ,  flour 
de  colo  c  flour  de  jardin,  pér  lou  Mèstre,  soun 
tóuti  dos  de  flour  d'or  ! 
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Aquel  ideau  de  bilinguisme  que,  pér  aro,  nous 
paréis  lou  soulet  veramen  poussible,  countentara 
belèu  pas  li  pantaiaire  que  veson  l'evoulucioun 
marcha  vers  lunita  definitivo. 

Es  verai  que  la  le.ngo  d'oï  e  la  lengo  d'o  soun 
censa  coume  dous  riau  bessoun,  sourti  d'uno 
memo  maire. 

Quau  empacharié  que  se  venguésson,  quauque 
jour,  tourna-mai  foundre  ensèn  pèr  faire  plus 
qu'un  flume  majestous  ? 

Acò,  diren,  es  lou  secrèt  de  l'aveni ! 

Coume  que  vire  lou  destin,  nous  rèsto  toujour, 
pèr  aro,  un  devé  majourau  qu'es  noun  soulamen 
d'empacha  quau  que  siegue  d'estoufa,  sènso  prou- 
fîé  pèr  l'autro,  uno  di  dos  lengo  que  dounon 
tant  de  vido  e  tant  de  béuta  à  noste  païs,  mai 
encáro  de  li  manteni  vivo,  tóuti  dos,  pèr  que  pos- 
con  adurre  chascunò  sa  part  de  richesso  à  l'eiretié 
de  deman. 

Dins  un  cap  d'obro  inmourtau,  lou  pu  grand  di 
Prouvençau  nous  rapello  que  : 

...  coume  au  Rose  la  Durènço 
Pèrd  à  la  fìn  soun  escourrènço, 
Lou  gai  reiaume  de  Prouvènço 
Dins  lou  sen  de  la  Franço  à  la  (ìn  s'amaguè. 
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Mai  ápound  quatecant,  pér  que  degun  l'óublide, 
la  grand  paraulo  proufetico  que  lou  «  darrié  rèi  » 
de  nosto  Prouvènço,  coume  èro  pèr  mouri,  digué 
à  la  patrio  novo  : 

«  Franço,  emé  tu  meno  ta  sorre  ! 
Gandissès-vous,  ensèn,  alin  vers  l'aveni, 

Au  grand  prefa  que  vous  apello... 

Tu  siés  la  forto,  elo  es  la  bello  : 

Veirés  fugi  la  niue  rebelio 
Davans  la  resplendour  de  vòsti  front  uni  ! 

Ansin  siegue  :  es  noste  darrié  vot,  noste  pu  bèl 
espèr  ! 


VU  :  VU  : 
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